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PREFACE

The work on the etymological database on which this dictionary is based began in
the autumn of 1998 and continued until the spring of 2002, when I started compiling
a Baltic etymological database. The project was financed by the Nederlandse
Organisatie voor Wetenschappelijk Onderzoek (NWO), whose support I gratefully
acknowledge. Since July 2005 I have been employed part-time as an editor of the
Indo-European Etymological Dictionary project, which position is financed by Leiden
University and Brill. In this period I completed the Slavic etymological database as
much as possible and transformed it into a book.

It is my convinction that historical linguistics is all about details. Most of the
entries that make up this dictionary fail to meet the standard that I consider
desirable for etymological investigations. That said, I admit that the project of a
single-volume Slavic dictionary to be written by one author called for a different
approach. This book is as much a tool for further research as it is a collection of
etymological case-studies. I hope that I shall be able to tie up some loose ends in my
Baltic etymological dictionary.

For at least ten years the collaborators of the IEED have exchanged views at
Tuesday morning sessions. It seems appropriate to thank all colleagues who took part
in these sessions at one time or another and may have made a contribution to the
present dictionary. They are, in alphabetical order: Lucien van Beek, Robert Beekes,
Dirk Boutkant, Johnny Cheung, Michiel Driessen, Alwin Kloekhorst, Guus Kroonen,
Alexander Lubotsky, Hrach Martirosyan, Michaél Peyrot, Tijmen Pronk, Peter
Schrijver, Michiel de Vaan, and Caroline aan de Wiel. I owe special thanks to
Alexander Lubotsky for his willingness to be the sole proofreader of the manuscript.
Jan Bic¢ovsky provided useful comments on the Czech material. For technical support
I would like to thank Thomas Olander, who supplied a font that even includes
Slovincian, and Maarten Hijzelendoorn, who wrote a macro for generating the
indices. Furthermore, I would like to express my gratitude to Willem Vermeer, who
was always prepared to share his vast knowledge of Slavic accentology, and my
promotor Frederik Kortlandt, whose work in the field of Slavic provided the
foundation for this dictionary.

To my regret, our Ukrainian colleague Anatolij Nepokupnyj, linguist and poet,
who always showed a keen interest in the Balto-Slavic component of the IEED, is no
longer with us to witness the publication of this dictionary. I fondly recall our
conversations in Vilnius and Paris.

Leiden, October 2007






ABBREVIATIONS

ABBREVIATIONS OF LANGUAGES

Aeol. Aeolic Mor. Moravian

Alb. Albanian MW Middle Welsh
Arm. Armenian Mac. (Ancient) Macedonian
Av. Avestan Mcd. Macedonian

Bel. Belorussian MoDu.  Modern Dutch
Bret. Breton MoE Modern English
BSI. Balto-Slavic MoPFr. Modern French
Bulg. Bulgarian MoGk.  Modern Greek

CS Church Slavic MoHG  Modern High German
Cak. Cakavian Molr. Modern Irish
CroatCS  Croatian Church Slavic Mong. Mongolian

Cz. Czech Nw. Norwegian

Dan. Danish OBel. Old Belorussian
Dor. Doric OCorn.  Old Cornish
Dzuak. Dzukian OCS Old Church Slavic
Est. Estonian OCz. Old Czech

Fi. Finnish OE Old English

Gaul. Gaulish OHG Old High Herman
Gk. Greek Olc. Old Icelandic

Go. Gothic Olr. Old Irish

Hitt. Hittite OLat. Old Latin

Hung. Hungarian OLith. Old Lithuanian
Kajk. Kajkavian OPL Old Polish

Kash. Kashubian OPr. Old Prussian

LAv. Late Avestan ORu. Old Russian

LSrb. Lower Sorbian (oM Old Saxon

Lat. Latin OSlk. Old Slovak

Latv. Latvian OSw. Old Swedish

Lith. Lithuanian ow Old Welsh

Liv. Livonian Osset. Ossetic

Lomb. Lombardian PGmc. Proto-Germanic
MBulg.  Middle Bulgarian Piem. Piemontese

MDu. Middle Dutch PL Polish

ME Middle English Plb. Polabian

MHG Middle High German PSL Proto-Slavic

MlIr. Middle Irish Ru. Russian

MLG Middle Low German RuCS Russian Church Slavic

MLat. Medieval Latin Rom. Romanian
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INTRODUCTION

1. ORIGIN OF THE DICTIONARY

The dictionary is based on a database that was created within the context of the
Indo-European Etymological Dictionary project (IED). The circumstance that the
dictionary originates from a database is still apparent from the way the lemmata are
structured. This type of rigid structure is at times a burden for the author, but it also
increases the value of the dictionary as a book of reference.

The main objective of the dictionary is to present an up-to-date etymological
account of the Slavic inherited lexical stock. Since there is no consensus on neither
the reconstruction of the Indo-European proto-language nor on the reconstruction
of Proto-Slavic, the etymological dictionary is bound to represent my personal views,
which obviously reflect my academic background (see section 2). Few will deny,
however, that especially from the Indo-Europeanist’s point of view the dictionary is
more up-to-date than, for instance, the Etimologiceskij slovar’ slavjanskix jazykov
(ESSJa) or Pokorny’s treatment of the Slavic material in his Indogermanisches
etymologisches Worterbuch (IEW).

As to the scope of the dictionary, it must be said that it has not been easy to
define the set of etyma that were to be discussed. It was completely out of the
question that I should be able to cover as many lemmata as the ESSJa, which at the
moment contains about 20,000 entries (many of them marginally attested and of
unknown origin), neither would it have been desirable for a dictionary concentrating
on the inherited lexical stock. It was therefore decided to focus on etyma that have
been part of the scholarly discussion in the field of Indo-European linguistics, e.g.
etyma that occur in Pokorny’s dictionary or LIV. Obviously, this selection includes a
number of etyma that may be considered borrowings from a non-Indo-European
substratum language (see 2.2). Excluding such etyma would not be very wise, as the
classification of a word as, for instance, “North Indo-European” is merely provisional.
Furthermore, even the possibly non-Indo-European elements of the Proto-Slavic
lexicon usually meet the IED’s criterion that an etymon must be attested in at least
two branches of Indo-European in order to be included.

An important difference between the present dictionary and etymological
dictionaries such as the ESSJa or the Stownik prastowiarski (Stawski SP) is the fact
that an attempt is made to reconstruct the prosodic characteristics of the Proto-
Slavic etyma. I regard this as a justifiable goal in itself, but Kortlandt’s theory about
the origins of the Balto-Slavic acute and circumflex intonations (see 2.2.3.3), to which
I subscribe, adds significantly increases the importance of Baltic and Slavic
accentology for the reconstruction of Proto-Indo-European. The accentuation of an
etymon may reveal the former presence of a laryngeal or be decisive in cases where it
is unclear whether or an aspirated or an unaspirated voiced stop must be
reconstructed.
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At an earlier stage of the project I planned to present the reconstruction of the
accent paradigms more or less as given facts. Then I decided to provide more
information on the accentuation of the forms attested in the individual languages,
for instance by adding information on the accentuation in Old Russian or presenting
a number of case-forms. While this dictionary does not aim at completeness, I have
strived for an accurate representation of reliable data. Since the database hopefully
remains available on-line, the set of data may be expanded.

Unlike many other etymological dictionaries, the present dictionary does not
abound in references. The Etymologicky slovnik jazyka staroslovenského (ES]S), for
example, painstakingly lists the most prominent etymologies, which are
subsequently evaluated. Though I highly value this approach, I felt that my
dictionary had to be set up in a different manner because otherwise too much time
would be taken up by reproducing and scrutinizing the scholarly literature. I realize
that by limiting the number of references I am at risk of ignoring valuable
contributions to Slavic etymology. This I regret, but I think that it is a concession I
had to make.

2. THEORETICAL FRAMEWORK
2.1 General considerations and Proto-Indo-European

Not surprisingly, the ideas about the structure of the Indo-European proto-language
underlying this book conform with the theories propagated by Leiden based Indo-
Europeanists such as Beekes, Kortlandt, and Lubotsky. The best introduction to this
theoretical framework is Beekes 1995, which is the English edition of Beekes 1990.
The existence of this introductory work largely relieves me of the obligation to
present an outline of the theories on which my Proto-Indo-European recon-
structions are based. Thus, I shall confine myself to representing some of the main
aspects.

It is a well-known fact that Leiden Indo-Europeanists tend to deny that there was
a Proto-Indo-European phoneme *a (see especially Lubotsky 1989). Nevertheless, it
is quite possible that a Proto-Slavic etymon derives from a form containing *a. The
Proto-Slavic lexical stock contains numerous elements that do not have an Indo-
European origin. These may have been borrowed from a substratum language,
possibly at an early stage. The *a that these words may contain is sometimes called
“European *a” because the substratum language was located on European soil.

I subscribe to the hypothesis that Proto-Indo-European did not have an
opposition between palatalized and plain velars (cf. Meillet 1894, Steensland 1973).
The latter arose from depalatalization in certain constellations, in particular after *s
(though not before *i) and after *u, where the opposition between the palatovelar
and labiovelar series was neutralized. Depalatalization before resonants unless
followed by a front vowel occurred in Balto-Slavic and Albanian (cf. Kortlandt 1978a:
240-242). The latter development is to a considerable extent responsible for the
variation between velar stops and sibilants that we observe in both Baltic and Slavic.
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The traditional Proto-Indo-European system of voiceless, voiced, and aspirated
voiced stops has repeatedly been challenged on typological grounds. As an
alternative, it was proposed that the unaspirated voiced stops were actually glottalic
(e.g. Gamkrelidze and Ivanov 1984: 5-84). The glottalic hypothesis was applied to
great effect by Kortlandt, who employed it to tackle a diversity of issues in various
branches of Indo-European (cf. Kortlandt 1985a). Crucial to the present publication
is Kortlandt’s interpretation of the Balto-Slavic development known as Winter’s law
as the merger of the glottalic element of the traditional mediae with the reflex of the
Proto-Indo-European laryngeals (see 2.2.2.3).

In Proto-Indo-European, the lengthened grade vowels *é and *6 occurred in a
limited number of categories, which can ultimately be reduced to monosyllables and
forms ending in a resonant (cf. Beekes 1990: 204, 1995: 167, Kortlandt 1986: 154-155).
Contrarily to what is generally assumed, lengthened grade vowels are regularly
circumflex in Balto-Slavic. Forms presented as counter-examples contain either a
laryngeal or can be regarded as examples of Winter’s law. Another source of
circumflex long vowels is contraction. A special case is the constellation *éH (*6H),
where according to Kortlandt the laryngeal was lost (Kortlandt 1985b: 115, 118-120).

As can be gathered from the preceding paragraphs, I adhere to the view that there
once existed a Balto-Slavic linguistic unity. It can be demonstrated that Baltic and
Slavic underwent a sequence of common developments, a number of which relate to
the place of the stress. In view of its complexity as well as the important role it plays
in this dictionary, Balto-Slavic accentology will be the subject of a separate section.

2.2 Balto-Slavic accentology
2.2.1 Introduction

As stated above, Kortlandt’s theory about the origins of the Balto-Slavic acute and
circumflex intonations significantly increases the relevance of Balto-Slavic
accentology for etymological studies. This is reflected in numerous publications by
Indo-Europeanists from Leiden, for instance in several monographs that appeared in
the Leiden Studies in Indo-European series. A good example is Schrijver 1991, where a
conscious effort is made to take the Balto-Slavic accentual evidence into account.' My
own book in the series, Derksen 1996, is a slightly different matter, as it deals with an
accentological subject, the problem of metatony in Baltic. It contains a brief survey
of Balto-Slavic accentology, which partly coincides with Derksen 1991. I shall here
repeat some of the points I tried to make in these two publications, while shifting the
emphasis onto Slavic phenomena.

2.2.2 Balto-Slavic developments

Over the years Frederik Kortlandt has devised a detailed relative chronology of
developments ranging from Proto-Indo-European to disintegrating Slavic. It was

! We may draw a comparison with the thematically similar dissertation Beekes 1969, where Balto-
Slavic accentology still does not play any role of significance.
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first published in a Serbo-Croation translation in 1989. The English version, which
was marred by many misprints, appeared in 1994, to be followed by a corrected
version on the World Wide Web (2002). Articles reproducing and discussing large
parts of the relative chronology are Kortlandt 2005 and 2007. Kortlandt’s chronology
might be called the backbone of my investigations in the field of Balto-Slavic
historical linguistics, which is not to say that it will be treated as if it were carved in
stone.

The Balto-Slavic section of Kortlandt’s relative chronology contains a number of
developments that concern accentology. These are conveniently listed in Kortlandt

20062 (349):

“1. Loss of PIE accentual mobility, of which there is no trace outside the nominal
flexion of the consonant stems, e.g. Lith. dukté ‘daughter’, piemuo ‘shepherd; and the
flexion of the athematic verbs, e.g. duodds ‘giving’ (cf. Kortlandt 1985b on the latter).
2. Pedersen’s law: the stress was retracted from medial syllables in mobile accent
paradigms, e.g. acc.sg. ditkterj, piemenj, Greek thugatéra, poiména.

3. Barytonesis: the retraction of the stress spread analogically to vocalic stems in the
case forms where Pedersen’s law applied, e.g. acc.sg. av; ‘sheep), siny ‘son) diévg ‘god,
Ziémg ‘winter’.

4. Oxytonesis: the stress is shifted from a medial syllable to the end of the word in
paradigms with end-stressed forms, e.g. inst.sg. sunumi, inst.pl. Ziemomis.

5. Hirt’s law: the stress was retracted if the vowel of the pretonic syllable was im-
mediately followed by a laryngeal, e.g. diiona ‘bread’, vyras ‘man;, diimai ‘smoke’, Vedic
dhanas, virds, dhiimds.

6. Winter’s law: the PIE glottalic stops dissolved into a laryngeal and a buccal part.
The former merged with the reflex of the PIE laryngeals and the latter with the re-
flex of the lenes stops, e.g. Latvian péds footstep’ < *pedém, nudgs ‘naked’ < *nog*és,
duému ‘1 give’ < *dodHsmi.

7. Retraction of the stress from final open syllables of disyllabic word forms unless
the preceding syllable was closed by an obstruent, e.g. Lith. gen.sg. vilko ‘wolf’, dat.sg.
vilkui, gdlvai ‘head’, nésa ‘carries, Serbo-Croatian vika, viku, glavi, nése ‘carried,
neuter pilo ‘drank;, but Lith. gen.sg. aviés, gen.pl. vilkj < *-om, nom.sg. galva < *-aH,
Russian pild ‘she drank’ < *-gH, neuter nesld, infinitive nesti, where syllable-final
consonants (including word-final laryngeals) prevented the retraction of the stress.”

2.2.2.1 The rise of the mobile paradigm

The developments 1-4 and 7 are intended to account for the accentual curve of the
Balto-Slavic mobile paradigm. Here a few words on the historical background of the
problem are in order. According to de Saussure (1896), the Lithuanian opposition
between barytona and mobilia continues an Indo-European opposition between
barytona and oxytona. As the identity of the Lithuanian and Proto-Slavic mobile
paradigms is beyond doubt, this implies that the Balto-Slavic mobile paradigm arose
from an oxytone paradigm. De Saussure’s explanation for the origin of the
Lithuanian mobile paradigm started from consonant stems of which the number of
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syllables did not remain constant within the paradigm. In Kortlandt’s chronology it
appears under the name Pedersen’s law in view of Pedersen’s effort (1933: 25) to
reformulate the law proposed by de Saussure.

The prehistory of the Balto-Slavic accentual system has been the subject of much
debate (see especially Olander 2006 for an overview). Kortlandt’s development (1)
places him at the same starting-point as de Saussure: the early Balto-Slavic system
mainly had an opposition between barytona and oxytona. The few traces of original
accentual mobility that survived only played a modest role. The question is if it is
possible to strengthen the link between the Balto-Slavic accentual mobile paradigm
and Proto-Indo-European accentual mobility. We may note that Illi¢-Svity¢, when he
set out to provide comparative proof for de Saussure’s hypothesis on the Indo-
European background of the Balto-Slavic barytone and mobile paradigms (1963,
English translation 1979), tried to gain a better understanding of Pedersen’s law by
suggesting a link with the survival of mobile root nouns. With respect to the Indo-
European situation he preferred the term “mobile-oxytone” to “oxytone”.

It so happens that Kortlandt himself (2006b) has recently modified his account
of the rise of the Balto-Slavic mobile paradigm. Instead of assuming an early loss of
Proto-Indo-European accentual mobility, he now starts from the Late Indo-European
hysterodynamic and proterodynamic paradigms. The first step is the replacement of
the isolated root stress of the Nsg. of the hysterodynamic paradigm by final stress.
The sigmatic Nsg. of the proterodynamic paradigm then underwent the same
development, creating a clear accentual opposition between end-stressed masculines
and feminines on the one hand and root-stressed neuters on the other. The medially
stressed case-forms, viz. the Asg., Lsg., Apl., and Npl. forms of the hysterodynamic
paradigm and the Dsg. and Npl. forms of the proterodynamic paradigm,
subsequently retracted the stress to the initial syllable. Kortlandt’s objective here is to
reformulate Pedersen’s law as a phonetic development. Furthermore, the scope of the
barytonesis has been limited:

“The barytonesis did not affect acc.sg. avj ‘sheep, siiny ‘son), which had preserved
Indo-European radical stress, nor ziémg ‘winter, which was built on the original
nom.sg. form *$heim (ct. Beekes 1985: 44), but did yield the retraction in diévg ‘god,
cf. Vedic devdm, because the o-stems had fixed stress from the outset.” (Kortlandt
2006b: 3)

Finally, the existence of oxytonesis as a Balto-Slavic development is put into doubt.
The accentuation of Lith. sanumi Isg. and Ziemomis Ipl. may be old because it
replaces the end-stressed instrumental in *-b%. On the whole, the new scenario links
the Balto-Slavic state of affairs more closely to Late Indo-European nominal
accentuation.

The retraction listed as number 7 was first formulated by Kortlandt in 1975 (5-7).
Since it was inspired on a retraction formulated by Ebeling, it was baptized Ebeling’s
law, but in recent publications by Kortlandt this designation tends to be avoided. An
interesting consequence of the condition that the stress was not retracted to syllables
ending in an obstruent is the rise of a class of oxytone neuters. In Slavic, these
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oxytona ended up in AP (b). If the root contained the reflex of a laryngeal or the
laryngeal part of a PIE glottalic stop, it was lost in pretonic position. In Baltic, the
oxytone neuters became barytone when the stress was retracted from final *-g,
yielding metatony (Derksen 1996: 96-128, 229-232, see also 2004: 87-89). Words
belonging to this class were occasionally misinterpreted by Illi¢-Svity¢ (1963). The
effects of Ebeling’s law may also be observed in masculine o-stems (Derksen forthc.

a).
2.2.2.2 Hirt’s law*

Hirt’s law, which is listed above as development 5, was proposed in order to account
for the large number of correspondences between Baltic and Slavic barytona and
nouns which considering the Sanskrit, Greek and Germanic evidence had
mobile/oxytone accentuation in PIE. In Hirt’s original formulation (1895) the stress
was retracted to long root syllables. Since then the law has been reformulated a
remarkable number of times, among others by Hirt himself (1899). An important
observation was made by Bonfante (1935, 1937), who showed that the stress was only
retracted to non-apophonic long vowels, i.e. to sequences of a short vowel and a
laryngeal.

After a thorough investigation of the “Hirt-Bonfante hypothesis”, Illi¢-Svity¢
(1963: 80 = 1979: 63) concluded that the retraction was indeed limited to non-
apophonic long syllabic elements, i.e. to non-apophonic long vowels, long resonants
and long diphthongs. He contrasts syllables containing “new length” from laryngeal
loss after a syllabic element with syllables containing apophonic length or an original
sequence of a short vowel followed by a resonant and a vocalized laryngeal, e.g.
*tenayds < *tenHuds, cf. Gk. tavadg ‘outstretched, tall, Latv. tiévs ‘thin’. This invites
the conclusion that at the time of the retraction the laryngeals were still present, as
has indeed been argued by some scholars (cf. Kortlandt 1975a: 2, Rasmussen 1985:
passim). In that case one might simply say that the stress was retracted to an
immediately preceding syllable containing a vocalic element followed by a laryngeal.
That the position of the laryngeal plays an essential role was demonstrated by
Kortlandt in connection with the accentuation of the Slavic [-participle (1975: 2-4).
He suggested that in instances such as Ru. pild f.sg. ‘drank’ the laryngeal must
originally have preceded the i of the root. His reconstruction *pHildH is supported
by full grades of the type *pe/ohsi- or *pe/oh;- e.g. Skt. paydyati. The opposition
between *-HI- and *-IH- has a parallel in Greek and Italo-Celtic, where we find
indications that pretonic *-HI- yielded a short reflex (Schrijver 1991: 512-536). It may
be clear that Hirt’s law is a strong argument for a Balto-Slavic linguistic unity.

2.2.2.3 Winter’s law

Winter’s law, which in its original formulation is vowel lengthening before PIE
unaspirated voiced stops (Winter 1978), is without doubt a sound law of major

* The sections on Hirt’s law and Winter’s law as well as section 2.2.3.2 on progressive shifts in Baltic
and Slavic are adaptations of the corresponding sections in Derksen 2004.
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importance. So far, however, it has not received the recognition it deserves. The main
reason for this is probably the fact that a number of appealing examples seem to
violate the law. Since a survey of the evidence clearly indicates that the law is
essentially correct (cf. Young 1990, Rasmussen 1992, and especially Dybo 2002), the
next logical step is to look for special circumstances which might provide an
explanation for the apparent exceptions. For ‘water’ (cf. OCS voda vs. Lith. vanduo 3*)
and ‘fire’ (cf. Lith. ugnis, OCS ogn’v), Kortlandt has proposed that the law did not
affect the clusters ndn and ngn (1979: 61, 1988: 388-389). The nasal infix which may be
reconstructed for Balto-Slavic must have developed from a nasal suffix in PIE times
already (cf. Thurneysen 1883). Another major exception is Slavic *xods ‘going,
course’. Here the absence of Winter’s law may originate from a reduplicated present
stem *sizd-, where the law was blocked by an intervening z (Kortlandt 1988: 394).

This is not the place to discuss the various attempts to modify the formulation of
Winter’s law, for which I refer to Derksen 2003a, 2004, and forthc. b. I would like to
elaborate, however, on Kortlandt’s interpretation of Winter’s law and its relationship
to the Balto-Slavic prosodic system. According to the traditional doctrine, the Balto-
Slavic acute intonation, which is usually reconstructed as a rising tone, reflects
length, i.e. original length or length resulting from the loss of a laryngeal. If Winter’s
law is interpreted as vowel lengthening, the fact that the law yields acute long vowels
and diphthong is only to be expected. The regular reflex of a lengthened grade,
however, is circumflex in Balto-Slavic, as Kortlandt has argued on several occasions
(e.g. 1985b, 19972). The main reason why this is not generally recognized is the ease
with which some Indo-Europeanists postulate lengthened grades, thereby obscuring
the original situation. Since both the presence of a laryngeal and Winter’s law
generate acute syllables, one may try to link this observation to the hypothesis that
the PIE voiced unaspirated stops were actually (pre)glottalized (Kortlandt 1978b). In
Kortlandt’s interpretation, Winter’s law is the merger of the laryngeal element of the
glottalic stop with the reflex of the Indo-European laryngeals, which had become a
glottal stop in Balto-Slavic.

An advantage of Kortlandt’s interpretation of Winter’s law is the possibility to
regard the Latvian and Zemaitian broken tones as direct continuations of a Balto-
Slavic glottal element (Derksen 1995, Kortlandt 1998). This does not imply that
already in Balto-Slavic glottalization existed as a vocalic feature. There are no
indications that the Balto-Slavic glottal stop lost the status of a segmental phoneme
which it must still have had when Hirt’s law operated (see 2.2.2.2). The Balto-Slavic
distinction between acute and circumflex syllables, which was clearly independent of
the place of the (free and mobile) ictus, was originally the distinction between the
presence and absence of a glottal stop. It most certainly was not a tonal distinction
originating from PIE (cf. Kortlandt 198s5b, Nassivera 2000). The rise of tonal
distinctions must probably be dated to the separate branches of Balto-Slavic. One of
the subjects of the next section is the rise of distinctive tone in Proto-Slavic.
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2.2.3 Slavic accentology
2.2.3.1 Introduction: Stang 1957

The starting-point of modern Slavic accentology is the publication of Stang’s
Slavonic accentuation (1957). In this study Stang effectively did away with a number
of concepts of what is often called “classical accentology”, though in particular the
interbellum witnessed many unrealistic theories. Stang ends his book with a list of
conclusions (1957: 179), which I shall now try to rephrase and provide with
comments (cf. Derksen 1991: 53-55).

Stang established three (Late) Proto-Slavic accent paradigms, each with its own
prosodic characteristics:

(a) Fixed stress on the stem. If the stem is monosyllabic, the stressed syllable is
“acute’, i.e. we find a short rising tone on a historically “long” syllable, which is
equivalent to saying that the nucleus of the root syllable is not constituted by
monophthongal *e, *o, *s, or *». A special class is formed by nouns of the so-
called *vola type, where the root has neo-acute intonation. Stang discusses
these nouns within the context of (j)a-stems belonging to AP (a), but there are
good arguments to classify them as belonging to AP (b), which is what will be
done in this dictionary.

If the stress is on a medial syllabe, there is a greater number of possibilities
regarding the prosodic qualities of the root. Since these cases are not crucial for
understanding the three basic types, I shall not go into the matter here.

(b) The stress alternates between the last syllable of the stem and the first syllable
of the ending. Stem-stressed forms have a rising tone with retention of the old
quantity of the syllable. This tone is called “neo-acute”. Forms with stress on the
ending have a short rising tone.

(c) The stress alternates between the first syllable of the stem and the ending. Stem-
stressed forms have a falling tone and lose the stress to a clitic. End-stressed
forms usually have a short rising accent, but in some cases a long rising accent.
The falling tone is sometimes referred to as “circumflex”. This is potentially
confusing because the same designation has been used to refer to any non-acute
long syllable or even to any non-acute syllable (cf. Derksen 1991: 55).

In classical accentology, an acute or a circumflex tone changed under certain
conditions into a neo-circumflex and a neo-acute tone, respectively. This process,
called metatony, yielded four distinctive tones (Kortlandt 1978c: 271). In Stang’s
system there are three tones, which are all connected with a specific accent paradigm.
Stang now showed that the neo-acute originated from a retraction of the stress.* He
also showed that the neo-circumflex is an innovation of Slovene and the Kajkavian

3 See especially Vermeer 1998, which deals with the place Stang’s monograph occupies in the history
of the field.
4 Cf. Ivsi¢ 1911.
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dialects of Serbo-Croatian rather than a Proto-Slavic tone.’ The next question that
we must address is the relationship between the Slavic and the Baltic accent
paradigms.

2.2.3.2 Progressive shifts

Lithuanian nouns belong to one of four accent paradigms, of which (1) is barytone,
while (2), (3), and (4) are mobile. Monosyllabic stems are acute in (1) and (3), while
they are circumflex or short in (2) and (4).6 If the stem is polysyllabic, the situation
is slightly more complicated, but that need not concern us here. The four accent
paradigms can be reduced to a barytone and a mobile paradigm if one takes into
account the progressive shift which is commonly referred to as de Saussure’s law.
Employing the method of internal reconstruction, de Saussure (1896) demonstrated
that at a certain point in the history of Lithuanian accentuation the stress shifted
from a circumflex or short syllable to an immediately following acute syllable. This
development was independently discovered by Fortunatov (1897). Hence, de
Saussure’s law, when applied to both Baltic and Slavic, is sometimes referred to as
Fortunatov’s law. Propagated by none other than Meillet,7 de Saussure’s law came to
occupy an important place in classical accentology. The law was often considered a
Balto-Slavic innovation, though Meillet regarded the progressive shifts in Baltic and
Slavic as parallel developments (1900: 350-351, 1924: 145).

The decline of de Saussure’s law as a Balto-Slavic development may be said to
have started with Kurytowicz (1931: 75ff, 1952), who denied its operation in Slavic,
albeit basically without addressing the facts. A much heavier blow, one might argue,
was delivered by Stang (1957: 15-20), who by presenting a series of factual arguments
undermined the at the time prevailing view that de Saussure’s law had also operated
in Slavic. Now as we have seen, Stang reconstructed three Proto-Slavic accent
paradigms, whereas the Lithuanian situation points to a system with two paradigms,
one of them barytone and the other mobile. Since AP (a) corresponds to Lithuanian
AP (1), while AP (¢) corresponds to (3) and (4) (see the next section), the core of the
problem is the relationship between AP (b) and AP (2). As shown by Stang, the neo-
acute tone originates from a retraction of the stress, a development now generally
referred to as Stang’s law. This means that AP (b) was originally oxytone. AP (2),
however, is a mobile paradigm originating from a barytone paradigm as a result of
de Saussure’s law. Stang did not have an answer for this discrepancy, but he made it
clear that the answer most certainly was not de Saussure’s law.

A solution was proposed by Dybo and Illi¢-Svity¢, who argued that the oxytone
paradigm which must have existed prior to Stang’s retraction had been generated by
a progressive stress shift that cannot be identified with de Saussure’s law (see
especially Dybo 1962, Illi¢-Svity¢ 1963: 157-161 = 1979: 140-144). According to Dybo’s

> The neo-circumflex also occurs in Northwest Cakavian (cf. Vermeer 1982).

6 See 2.2.3.3 for the realization of the acute and circumflex in Baltic.

7 Actually, Meillet had already suggested the operation of the progressive shift in Slavic at the very
same session where de Saussure presented his discovery (CIO 1894).
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law, also known as Illi¢-Svity¢’s law,® a syllable which was neither acute nor falling
lost the stress to the following syllable, causing a split of the Proto-Slavic immobile
paradigm. The syllable which received the stress became falling, which provided the
input for Stang’s law, the retraction of the stress from long falling vowels in final
syllables.

The scenario proposed by Dybo and Illi¢-Svity¢ allows us to derive the Baltic and
Slavic accentual systems from a stage when there were only an immobile barytone
and a mobile or oxytone paradigm. As later publications from the Moscow
accentological school have shown (see especially Dybo 1968a), it is possible to
distinguish between dominant (“strong”) and recessive (“weak”) morphemes at this
stage. The place of the stress is governed by the valency of the morphemes that
constitute a given form (cf. Dybo 1981: 260-262, 2000a: 10-14, Lehfeldt 2001: 67-69).
Whether a morpheme is dominant or recessive cannot be predicted on the basis of
its phonological structure: the distribution of morphemes over the two classes is
“traditional” (Dybo 2000a: 10).”°

2.2.3.3 Illic-SvityC’s law and the neuter o-stems™

In his monograph on nominal accentuation in Baltic and Slavic, Illi¢-Svity¢ tried to
explain why so many PIE neuter o-stems appear to have become masculine in Slavic,
an observation which was first made by Hirt. A comparison with accentual data from
Baltic, Greek, Sanskrit and Germanic led Illi¢-Svity¢ to conclude that PIE barytone
neuter o-stems correspond with Slavic masculine o-stems belonging to the barytone
class in the case of “long” roots and to the oxytone class in the case of “short” roots
(in Stang’s terminology to accent paradigms a and b, respectively). As we have seen,
AP (a) and (b) continue a single barytone paradigm, which allows the conclusion
that PIE barytone neuter o-stems became barytone masculine o-stems in Slavic. This
shift of gender must be rooted in Balto-Slavic (see below). In originally masculine
mobile o-stems with a non-acute root, accentual mobility has been generalized (Illi¢-
Svity¢ 1963: 109-119 = 1979: 94-104), a development that is sometimes called Illi¢-
Svity¢’s law. Thus, Slavic masculine o-stems belonging to AP (b) in principle
continue old neuters. I consider it possible, however, that masculine o-stems that
were oxytone in Late Balto-Slavic, i.e. after Ebeling’s law, escaped the transfer to the
mobile class (cf. Derksen forthc. b).

8 The designation Illi¢-Svity&’s law is also used to indicate the transfer of masculine o-stems belonging
to AP (b) to the mobile accentual paradigm.

9 This is actually the formulation of Stang’s law as it appears in publications of Dutch accentologists.
Stang himself did not limit the retraction to final syllables. In order to account for the *vola type, he also
assumed that the stress was retracted from semi-vowels. For Kortlandt’s solution, which is connected with
a development that he baptized “Van WijK’s law”, see Kortlandt 1975: 30-32.

°Tt should not be left unmentioned that in the last few decades the concepts of the Moscow
accentological school have undergone significant modifications, on which see Vermeer 2001. Since at
present it is doubtful whether these modifications can be regarded as improvements, a discussion of the
relevant issues fall outside the scope of this dictionary. I shall confine myself to the remark that the new
scenario for the rise of AP (b) comes close to a rehabilitation of de Saussure’s law for Slavic.

"'This section derives from an (unpublished) paper that was presented at the Fachtagung of the
Indogermanische Gesellschaft in Cracow (October 2004).
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Whereas the barytone neuter o-stems became masculine, PIE oxytone neuter o-
stems remain neuter in Slavic. According to Illi¢-Svity¢, the majority of the Slavic
neuter o-stems belong to the oxytone class, Stang’s AP (b). Mobile neuter o-stems (c)
contain, as a rule, a historically long root or have a jo-suffix. In my opinion, the
distribution between AP (b) and (c) is not completely clear. We can say with a high
degree of certainty, however, that originally oxytone neuters of the structure
CVC,C;-6 (where C, is an obstruent) belong to (b), in conformity with Ebeling’s law
(see 2.2.2.1). Proto-Slavic neuter o-stems belonging to AP (a) originate from the
retraction generally known as Hirt’s law, which generated a new class of neuter o-
stems with fixed root stress in Balto-Slavic times already.

It is remarkable that Illi¢-Svity¢, who reaches the conclusion that the Baltic and
Slavic accentual paradigms were identical, does not make an attempt to connect the
Slavic NAsg. -0 with the Lithuanian ending -a, which now only occurs in adjectives,
participles and pronouns but must have been the East Baltic NAsg. ending of neuter
o-stem nouns, as is evident from Baltic borrowings in Finnic. While he follows
Nieminen (1922) in deriving the East Baltic ending from pronominal *-od, Illi¢-
Svity¢ assumes that Slavic -o continues stressed *-om, a delevopment advocated by
Hirt (1893). In my opinion, it would be natural to look for a common origin. Since I
do not believe that *-om ever yields Balto-Slavic *-o, the best option would be to
assume that in Balto-Slavic the ending *-om was replaced by *-od in oxytone neuters.
In that case one would expect Old Prussian neuter o-stems to correspond to Slavic
neuter o-stems and end-stressed neuters in other Indo-European languages. The
evidence seems indeed to point in that direction, e.g. (cf. Kortlandt 1983: 183).

Mli¢-Svity¢’s law implies that barytone neuter o-stems were still distinct from
masculine o-stems. Though the above-mentioned bifurcation of neuter o-stems
seems to be Balto-Slavic, suppletive neuter plurals may have existed both in Baltic
and Slavic. The existence of suppletive neuter plurals may also explain why we find
so much vacillation between neuter and masculine o-stems belonging to (a) and (b).
Ili¢-Svity¢’s law must have preceded the rise of distinctive tone in mobile paradigms
because the transfer to the mobile class was based on the identity of the barytone
case forms. For the same reason, Illi¢-Svity¢’s law must have preceded Dybo’s law.

The above-mentioned developments may be illustrated with the following
examples:

PSL *tyle (a) ‘back of the head, back’ (e.g. Ru. tyl, Cz. tyl) < *tiuHlom, cf. Skt. tiila-
n. ‘tuft, reed, panicle’ Secondary *tylo in Slk. tylo.

PSL *dvors (b) ‘courtyard, door’ (e.g. Cak. dvér, Cz. dviir) < *d"uérom, cf. Skt.
dvara- n."door, gate, passage’

PSL *z0bw (c) ‘tooth’ (e.g. Cak. zib, Sln. zgb) < *§émbhos, cf. Skt. jémbha- m.
‘tooth, Gk. yopu@oc ‘pin, nail, Lith. Zaribas ‘sharp edge’ 2/4.

PSL. *jato (a) ‘flock, herd’ (e.g. SCr. jdto) < *idHto < *ieh,téd << *jeh,tém, cf. Skt.
yatd- n. ‘course, motion’ Secondary *jate in Ru. jat (dial.) ‘shoal of fish'.

PSL *pero (b) ‘feather’ (e.g. Ru. perd, SCr. péro) < *péro < *peré < *perdd <<
*perHom (*tperom?), cf. Gk. mtepov ‘feather, wing’
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PSL. *méso (c) ‘meat, flesh’ (e.g. SCr. méso, Pl. migso) < *mémso < *memsod <<
*mémsom, cf. Skt. mamsd- n. ‘id..

2.2.3.4 The fate of the Balto-Slavic acute and circumflex

As T explained in the section on Winter’s law, the Balto-Slavic opposition between
acute and circumflex syllables is in Kortlandt’s framework equivalent with the
respective presence or absence of a glottal stop. Before discussing the fate of the
glottal stop in Slavic, I would like to present a concise account of the rise of the East
Baltic tones (cf. Kortlandt 1977, Derksen 1995).” The crucial point is that the broken
tone is an archaism.

In East Baltic, the glottal stop became a feature of the neighbouring vowel,
yielding the laryngeal pitch that in Baltic linguistics is known as “broken tone”. Tonal
oppositions arose when the stress was retracted from prevocalic *i and word-final
*-a. In the Aukstaitian varieties of Lithuanian, retraction onto glottalized syllables
yielded a rising tone and loss of the laryngeal feature, e.g. édis food, fodder’, cf. ésti
‘eat’ (of animals). In originally stressed syllables, the glottalic pitch changed into a
falling tone, e.g. séti ‘sow’, whereas the non-glottalic pitch merged with the new rising
tone, e.g. dukté ‘daughter’ Retraction of the stress onto non-glottalized syllables
yielded a middle tone, which later merged with the falling tone, e.g. vilké ‘she-wolf’,
cf. vilkas ‘wolf’ In unstressed syllables, glottalization was eventually lost. In
Zemaitian, the broken tone was preserved under the old ictus, e.g. ¢mZios (Kretinga)
‘age, century’ = dmzius.

In Latvian, the retractions of the stress yielded a rising tone on both plain and
glottalized vowels. The other stressed vowels became falling per oppositionem.
Subsequently, glottalization was lost under the falling tone. The result was a stretched
tone, which later merged with the rising tone, e.g. sét ‘sow” with the same tone as
sniédze ‘snow-bunting, cf. sniegs ‘snow’ The remaining glottalized stressed vowels,
which had lost their distinctive tone when the glottalic feature was lost under the
falling tone, lost their glottalization as well and became falling, e.g. d¢sts ‘plant, cf.
destit ‘plant, dét ‘lay (eggs). In originally unstressed syllables, glottalization was
preserved as a broken tone, e.g. galva ‘head; Lpl. galvds, cf. Lith. galva, Lpl. galvosé.
This scenario is in conflict with the widespread view according to which the broken
tone results from retraction of the ictus. The system with a threefold tonal
opposition only survives in certain Central Latvian dialect areas.

Apart from the fact that it is not always easy to tell if the tone of a given syllable is
metatonical, the way in which the Balto-Slavic acute and circumflex are reflected in
East Baltic is fairly straightforward.” It is often insufficiently realized that this is not

' Since our knowledge of West Baltic is based on a limited number of Old Prussian documents, the
accentual developments in this branch of Balto-Slavic cannot be determined in detail. The system
reflected in the Enchiridion points to a rising acute and a falling circumflex. Furthermore, Old Prussian
seems to have undergone a shift of the ictus from any short vowel to the next syllable (Kortlandt 1974).

B1In this account the term “circumflex” refers to non-acute long vowels and diphthongs. In my
description of the Balto-Slavic situation I, strictly speaking, used the term as a designation of every non-



INTRODUCTION 13

the case in Slavic. A common misapprehension, for instance, is the idea that the
“Serbo-Croatian” short falling tone indicates that the syllable was originally acute. In
reality, the situation is much more complex. If the form belongs to the neo-Stokavian
variant of Serbo-Croatian, the short falling tone indicates that the syllable was
already stressed before the neo-Stokavian retraction of the ictus and that it is short.
The quantity may be related to the fact the syllable was originally acute, but it may
also have been originally short or originate from a comparatively late shortening, for
instance the shortening of long falling vowels in forms counting more than two
syllables. The fact is that the history of Slavic quantity is immensely complicated.
Both the vowels that on qualitative grounds are considered “historically long” and the
ones considered “historically short” may be reflected as either long or short. In order
to establish the origin of a morpheme in terms of acute and circumflex, one must
evaluate the information offered by the individual Slavic languages regarding stress,
tone and quantity within the context of the Proto-Slavic accent paradigms, which is
by no means simple (cf. Vermeer 1992, Kortlandt 2005).

In the classical view, sequences of vowel plus laryngeal merged with lengthened
grade vowels. Subsequently, long vowels acquired an “acute” tone movement,
probably a rising tone.* Thus, the Balto-Slavic acute is about vowel length. As one
might expect, Winter’s law, insofar as the law is accepted, is interpreted as vowel
lengthening. The difficulties raised by the classical scenario are numerous (cf.
Vermeer 125-126). In Kortlandt’s theory, sequences of vowel plus laryngeal (including
the glottal stop that arose from Winter’s law) remain essentially distinct from
lengthened grade vowels up to the end of the Proto-Slavic period. With the exception
of certain positions where the distinction was lost (see below), the original contrast is
reflected by a quantitative difference. I shall now give an overview of the fate of the
laryngeals in Slavic (cf. Kortlandt 1975: 21-37, Vermeer 1992: 127-130):

(1) The laryngeals were lost in pretonic and postpostonic syllables with
compensatory lengthening of the adjacent vowel. In mobile paradigms the loss of the
laryngeals gave rise to an alternation between long vowels and sequences of vowel
plus laryngeal. In root syllables the long vowel was generalized. This is Kortlandt’s
explanation of Meillet’s law, according to which mobilia with an acute root
underwent metatony (Meillet 1902).

(2) The laryngeals were lost in the first posttonic syllable without compensatory
lengthening. In stressed syllables the glottal stop became a feature of the adjacent
vowel. Since the new short vowels had the same timbre as the long vowels and the
glottalized vowels and therefore did not merge with the old short vowels, the timbre
distinction became phonemically relevant. In pretonic syllables, where the laryngeals
had been eliminated at stage (1), quantitative oppositions were rephonemicized as

acute syllable. It may be clear, however, that there is no distinction between acute and circumflex short
vowels.

' Note that in the traditional view the distinction between the rising acute and falling circumflex
must have existed in unstressed syllables as well.



14 INTRODUCTION

qualitative oppositions. In other words: pretonic long vowels were shortened. At a
later stage, Dybo’s law reintroduced phonemic length in pretonic syllables.

(3) Glottalized vowels lost their glottalic feature and became distinctively short
rising. This development must have been posterior to Dybo’s law because the
progressive shift only applied to non-acute non-falling syllables.

Summarizing, we could say that originally acute syllables are reflected as short
vowels in syllables which prior to Dybo’s law were stressed or immediately followed
the stressed syllable. In originally pretonic or postposttonic position acute and non-
acute long syllables merged. Non-acute long vowels and original diphthongs are long
in AP (b), whereas in AP (c) they often fell victim to the widespread shortening of
falling vowels. Length was preserved in monosyllabic and disyllabic word-forms in
Serbo-Croatian and in Slovene monosyllables.

2.3 Substratum borrowings

The Indo-Europeans who populated Europe must have come into contact with
speakers of non-Indo-European languages, who to a certain extent were assimilated
to the invading tribes. Consequently, we expect to find traces of non-Indo-European
substrata in the attested Indo-European languages. In Leiden, the study of
substratum influences received an impetus from Kuiper 1995, where mainly on
formal grounds three substratum layers were distinguished (see also Beekes 1996:
passim, Boutkan and Siebinga 200s5: xiii-xvii). What these layers have in common, is
the frequent occurrence of the vowel *a, which did not belong to the Proto-Indo-
European phoneme inventory (see 2.1). One of the layers, labelled A3, is the language
of Krahe’s hydronymy and is usually called “Old European” It is, among other things,
characterized by the vocalism *a and the high frequency of continuants and *s.
Substratum A2, qualified as “European”, only had aspirated voiced stops in
antevocalic position, or rather the antevocalic stops were identified with the
traditional mediae aspiratae. Furthermore, there seems to have been variation
between labial and velar stops. The vowel *a was frequent and there probably was no
distinctive vowel length. Another characteristic feature are vowel alternations of the
type *a :*ai and *a : *au. Substratum A1, which is mainly reflected in Germanic, but
also left traces in Italo-Celtic and Balto-Slavic, is claimed to have had *a : *i : *u
vocalism, prenasalization, initial consonant clusters *Kn- and *Ki-, as well as a
remarkable alternation of root-final stops, including geminates.

While A3 did not prove to be a fruitful subject of investigation, one might say
that as far as Kuiper’s substratum layers A1 and A2 were concerned, the hunt was on,
e.g. Beekes 1996, Schrijver 1997, Boutkan 1996, 1998, 2003, Derksen 1999, 2000.
Kuiper’s criteria for identifying substratum borrowings were applied to various
Indo-European languages and attempts were made to establish more phenomena
indicative of non-Indo-European origin, of which Schrijvers prefix *a- (1997: 307-
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312) is among the most spectacular.” At the same time, Kuiper’s distinction between
A2 and A3 was called into question by Beekes (1996: 217), who proposed to group
these two together under the name “European” I am inclined to agree with him that
in this respect Kuiper’s classification seems premature. Beekes (ibidem) also
suggested the designation “Helladic” for the non-IE substratum language that left so
many traces in Greek, but he himself now seems to prefer “Pre-Greek”. Without
question, Beekes deserves great credit for his attempt to reconstruct Pre-Greek
through a careful analysis of the Greek material (1997, cf. Furnée 1972). A different
approach is applied by Schrijver (2007), who tries to link the Pre-Greek substratum
to “Minoic” (attested in Linear A) and Hattic. In his view, we are dealing here with
the language of the first agriculturalists, who migrated from Asia Minor to Central
Europe through Greece and the Balkans and whose language left traces in Anatolian,
Greek, Albanian, Germanic, Balto-Slavic and Italo-Celtic.

Undeniably, it makes perfect sense to look for formal characteristics of non-Indo-
European elements in the vocabulary of the individual Indo-European languages.
Within a couple of years after the publication of Kuiper’s article, however, the
limitations and inherent dangers of this new line of research became apparent, in
particular with regard to the Pre-Germanic substratum, where there was a tendency
to pay insufficient attention to the role played by specifically Germanic
developments, such as Kluge’s law (see Kroonen forthc.). Though it seems to me that
the Indo-European origins of Balto-Slavic etyma which in view of their Germanic
cognates seem to violate Winter’s law are suspiciously often unclear, it cannot be
denied that the typically Germanic alternation of root-final consonants may at least
partly result from Proto-Germanic sound laws. Nevertheless, the question why
Germanic underwent these specific developments (the rise of geminates, for
instance) is still legitimate.

So far I have only discussed borrowings from a non-Indo-European substratum,
but we must also reckon with the possibility that etyma were borrowed from an
unknown Indo-European language. An interesting attempt to demonstrate a layer of
borrowings of this type was made by Holzer (1989, cf. Kortlandt 2003). Holzer
reconstructs an Indo-European language whose main feature is the fact that it
underwent a consonant shift: the traditional tenues became mediae, while the
mediae aspiratae became tenues (hence the name “Temematic™). This shift enables
Holzer to propose alternative etymologies for words that often belong to classes
where substratum borrowings are expected. Holzer’s etymologies will occasionally
come up in this dictionary.

3. STRUCTURE OF THE ENTRIES

3.1 The reconstructed etymon

The reconstructed etyma represent a late stage of Proto-Slavic, posterior to the loss
of glottalization under the stress and Stang’s law. Quantity, tone and stressed are

'S Interestingly, this type of prefixation seems to occur both in Greek (and possibly Anatolian) as well
as in “North European”.
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marked accordingly (see 3.5) The most recent development that I have taken into
account is the shortening of the falling tone in word-forms of more than two
syllables, e.g. *sbrdvce. With respect to the metathesis of liquids (and the East Slavic
polnoglasie), which shows dialectal differentiation, I had no option but to let the
forms reflect the stage where the syllable was still closed, even though the metathesis
preceded the above-mentioned developments.

The alphabetical order observed in this dictionaryis:abccdeéegxijkimno
pprs$StuveywzZ Please note the following:

e  The results of the second and third palatalizations of velars (*k, *g, *x) are
written *¢, *dz and *s. This may seem inconsistent, but I considered that there
was nothing to gain by using *¢ and *dZ or *3. The introduction of *$, on the
other hand, could not be avoided, cf. *vusp ‘all’ vs. *voso ‘village’.

e I have employed the signs *], *n and *r to render sequences of resonant + *j. In
the alphabetical order these signs are equivalent to *Ij, *nj and *rj, respectively.

e  Ifollow the ESSJa in writing anachronistic *#j, *dj rather than *#¢, d$ vel sim.

e  Word-initially, I do not distinguish between *e- and *je-. I simply write *e-
because the *j- was automatic before front vowels from a certain stage onwards.
I also write *é- for etymological *é- and *ja-, which merged after the rise of
prothetic *j-. I do distinguish between *u- and *ju-. Initial *jo- < *i- is more
complicated. I have argued that we basically had stressed *ji- vs. unstressed *jo-
with generalization of the latter in mobile paradigms (Derksen 2003b).
Nevertheless, I have decided in favour of a uniform spelling *ju-, which is more
conventional.

3.2 Grammatical information

Following the reconstruction, there is an indication of the word class the etymon
belongs to. In the case of substantives, the stem class is preceded by an indication of
gender, e.g. “m. n” for “masculine n-stem” The flexion types to which OCS mlvn’i(i)
‘lightning’ and svekry ‘church’ belong are designated with 7 and i, respectively. If
there is more than one lemma, the grammatical information runs parallel to the
lemmata.

For the sake of readability, the attested Slavic forms are generally speaking only
provided with grammatical information if they belong to a different word class than
the etymon.' This practice extends to non-Slavic forms insofar as it does not cause
confusion.

3.3 Accent paradigm

In those cases where I deemed it justified to reconstruct the accent paradigm of a
noun or verb, the paradigm is indicated by Stang’s (a), (b) or (¢). I am not convinced

' In the case of original u-stems it is assumed that the reader is familiar with the fact that in the
attested languages the u-stem and (masculine) o-stem paradigms have merged into a single paradigm,
which here will be referred to as the o-stem paradigm.
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that there ever was a Proto-Slavic paradigm (d) (Bulatov, Dybo, and Nikolaev 1988,
cf. Vermeer 2001). I have occasionally resorted to designations such as (b/c) in those
cases where there is strong evidence for two accent paradigms.

Tone and quantity are indicated in the same way as is conventional for literary
Serbo-Croatian:

short rising: *mati (a) ‘mother’, *mgka (a) ‘torment, torture; *noZv (b) ‘knife’
long rising: *béle (b) ‘white; pgto (b) ‘way’

short falling: *srdoce (c) ‘heart’

long falling: *méso (c) ‘flesh, meat, *bdgs () ‘god’

long unstressed: *moka ‘flour’ (b), *osnova ‘base, foundation’ (a)

Thus, I have not adopted any of the special signs that are sometimes used to indicate
the original acute, e.g. *mdti or *ma’ti.

3.4 Meaning

Unlike the ESSJa, I have attempted to provide a reconstruction of the Proto-Slavic
meaning of an etymon. In principle, attested forms meaning the same as the
reconstructed etymon have not been glossed, though occasionally the meaning has
been retained for the sake of clarity. This holds good for both the Slavic and the non-
Slavic forms.

3.5 ESSJa

The line beginning with the reconstructed etymon is concluded by a reference to the
ESSJa unless, of course, the latter dictionary does not have a corresponding lemma.
The most recent volume at my disposal was volume 32 (-*orzbotati). I have not
included a reference to the Stownik prastowiatiski because at this point the number
of published volumes is too limited.

3.6 Church Slavic

The field “Church Slavic” contains forms that occur in texts belonging to the Old
Church Slavic canon as well as forms that occur in Church Slavic texts whose
language was influenced by the local vernacular. The latter varieties of Church Slavic
are called recensions. With the aid of the Slovnik jazyka staroslovénského, which, by
the way, includes a number of texts that fall outside the canon, and the
Staroslavjanskij slovar’, 1 have tried to keep Old Church Slavic and Church Slavic
forms apart. Here I should also mention Birnbaum and Schaeken 1997 where
attention is paid to the lexicon of the manuscripts that were discovered at the
Monastery of St. Catherine at Mount Sinai in 1975.

It is not unusual to present Old Church Slavic forms in a normalized shape and
this is the practice I have adopted here. If an etymon is only rarely attested, however,
I usually present the form as it occurs in the manuscript(s). If an etymon occurs in a
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fairly limited number of manuscripts, the latter have been mentioned. I have used
the following abbreviations:

Ass.: Codex Assemanianus Ps. Dim.: Psalter of Dimitri

Boj.: Bojana Evangeliary Ps. Sin.: Psalterium Sinaiticum”

Cloz.: Glagolita Clozianus Ril.: Rila Folios

En.: Enina Apostol Sav.: Sava’s Book

Euch.: Euchologium Sinaiticum SPbOKkt.: St. Petersburg Oktoich

Hil.: Hilandar Folios Supr.: Codex Suprasliensis

Hilf.: Macedonian Folio*® Zogr.: Codex Zographensis

Mar.: Codex Marianus Zogr.”: Codex Zographensis palimpsest
3.7 East Slavic

The East Slavic field comprises three living languages: Russian, Ukrainian, and
Belorussian. Furthermore, an important place is occupied by Old Russian, which can
sometimes hardly be distinguished from Russian Church Slavic. Here I generally
follow the ESSJa. For Old Russian accentual data I have relied on Zaliznjak 1985. The
accentuation of a noun or verb in Old Russian is chiefly mentioned in those cases
where it deviates from the modern Russian standard language.

My main sources for Russian dialect material are the classic dictionary by Dal’
and the Slovar’ russkix narodnyx govorov (SRNG). To indicate the region where a
form is attested I have used a number of abbreviations: Psk. (Pskov), Olon. (Olonec),
Arx. (Arxangel’sk), Novg. (Novgorod), Smol. (Smolensk), Rjaz. (Rjazan’).

3.8 West Slavic

Czech forms may belong to the literary language, for which the SSJC is an important
source, or originate from dialects. Dialect material generally stems from the ESSJa or
from Machek’s etymological dictionary. A special category is formed by the 18"
century dictionaries of Jungmann and Kott, which include archaic and dialectal
forms, but also borrowings from other Slavic languages and neologisms. An analysis
of the material from these dictionaries is beyond my competence, so I have confined
myself to indicating Jungmann (Jg.) or Kott as the source. Slovak forms, insofar as
they are not dialectal, are generally quoted according to the Slovnik slovenského
jazyka (SS]). Since the juxtaposition of Czech and Slovak forms is interesting from
an accentological point of view (cf. Verweij 1993), the collection of Slovak material is
relatively comprehensive.

Upper Sorbian is one of the languages that are not heavily represented in this
dictionary. Nevertheless, the language has retained a number of features which may
provide additional information about Proto-Slavic prosody (cf. Dybo 1963, 1968b,
Derksen forthc. ¢). In this respect Lower Sorbian has less to offer. Schuster-Sewc’s

7 Ps. Sin. MS 2/N refers to the part of the Psalterium Sinaiticum that was discovered in 1975 at the
Monastery of St. Catherine. The other part (MS 38/0O) was discovered in 1850 at the same location.
8 Discovered by Hilferding.
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Sorbian etymological dictionary (HEW) deals with both languages and may also
function as a source of older attestations and dialect forms.

A considerable portion of the Polish material in the ESSJa, which subsequently
found its way to the present dictionary, is quoted from the voluminous dictionaries
by Karfowicz et al. (1900-1927) and Doroszewski (1958-1969). For Old Polish the
main source is, of course, the yet unfinished Stownik staropolski. The etymological
dictionaries by Stawski (unfinished) and Bankowski (in progress) provide a lot of
information about the earliest attestations of an etymon. In this context the Sfownik
jezyka polskiego XVII i 1. potowy XVIII wieku (Karplukéwna and Ambrozewicz
1999-) is also worth mentioning.

Within West Slavic, Slovincian — now extinct — and the North Kashubian dialects
are unique in having preserved accentual mobility, albeit with certain restrictions.
Furthermore, old quantitative distinctions have been transformed into qualitative
distinctions, like in Polish. In Slovincian and Kashubian, however, this phenomenon
(called pochylenie in Polish) applies to a greater number of vowels. Our most
important source for Pomeranian, as Slovincian and Kashubian are sometimes
called, are the works of Friedrich Lorentz (e.g. 1903, 1908-1912, 1958-1983).

The westernmost attested Lechitic language, Polabian, only plays a marginal role
in this dictionary. Forms will be quoted according to Polanski and Sehnert 1967.

3.9 South Slavic

The name “Serbo-Croatian” will occasionally be used as a generic designation for all
varieties of the language spoken in Serbia, Croatia, Bosnia-Hercegovina and
Montenegro. The abbreviation “SCr., however, refers in principle to neo-Stokavian,
ie. to those Stokavian dialects that underwent the neo-Stokavian retraction of the
stress. A prominent example is the language that was codified by Vuk Karadzi¢ and
DBuro Dani¢i¢ in the 19™ century and subsequently became the basis of normative
grammars and dictionaries, for instance the Rjecnik hrvatskoga ili srpskoga jezika
(RJA). The Serbo-Croatian (neo-Stokavian) forms presented in this dictionary
usually conform to aforementioned normative tradition. In some cases I have quoted
directly from Vuk KaradZi¢’s dictionary (abbreviated as “Vuk™).*

The Cakavian dialects of Serbo-Croatian are mainly represented by Jurisi¢’s
description of the Vrgada (Vrg.) dialect (1966-1973), Kalsbeek’s description of the
dialect of Orbani¢i (Orb.) near Zminj (1998) and Beli¢’s description of the dialect of
Novi (1909), which is the best-known description of a Cakavian dialect. In addition, I
have occasionally added data from Hvar (Hraste 1937), Cres (Tentor 1909, 1950), and
Orlec® (Houtzagers 1985). The Kajkavian dialects are respresented by Jedvaj’s
description of the Bednja dialect.

The Slovene material originates almost exclusively from Pletersnik’s dictionary
(1894-1895), which is a compilation of data from a great variety of sources presented

' For practical reasons, I have used the third edition of Vuk’s dictionary (Belgrade 1898) instead of
the second, which appeared in Vienna in 1852. The latter would have been preferable, as the later editions
are marred by misprints.

2 A village on the island of Cres.
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in a historical spelling, i.e. in a spelling that reflects dialectal differences that are
absent from many dialects, including the ones underlying the modern standard
language. The reader will therefore be confronted with the spectacular dialectal
differentiation that is characteristic of Slovene (cf. Greenberg 2000).

Bulgarian and especially Macedonian provide little information on the prosody
of Proto-Slavic.* Nevertheless, it is clear that this corner of the Slavic territory must
not be neglected. The material presented here is chiefly modern Standard Bulgarian.

3.10 Balto-Slavic

Since I adhere to the view that there was a Balto-Slavic proto-language, I found it
atttractive to include a field “Proto-Balto-Slavic” in order to obtain a modernized
version of Trautmann 1923a (cf. Derksen forthc. d). As I explained above, I follow
Kortlandt in not reconstructing any Balto-Slavic tones. The stage represented by my
reconstructions is posterior to Winter’s law. The reflex of the laryngeals and the
glottal element of the (pre)glottalized stops is indicated by ?, the IPA symbol for a
glottal stop. The phonological system is as follows (cf. Kortlandt 1994):

p b m

t d s n 1 r

$ 7

k g

7 j w
1 1 u a
e e 0 0

a a

With respect to morphology, it is important to note that the barytone neuters have a
Nsg. in *-um < *-om, while the originally oxytone neuters have *-0 < *-od << *-om.

Notwithstanding my comparison with Trautmann’s Baltisch-slavisches Worter-
buch, it is my opinion that these reconstructions in themselves do not have
independent evidential value for the Balto-Slavic hypothesis, as striking formal
similarities between Proto-Baltic** and Proto-Slavic etyma usually relate to those
common developments on the basis of which the Balto-Slavic linguistic unity was
postulated. We must reckon with the possibility that seemingly Balto-Slavic etyma
are actually old borrowings from Slavic into Baltic or vice versa. In particular, Baltic
substratum words in Slavic are a factor that is to be taken into account (cf.
Nepokupnyj 1976).

The assumption that there was a Proto-Baltic-Slavic stage raises the question how
to act if an inherited Proto-Slavic etymon does not have a Proto-Baltic counterpart?

* This does not hold good for Middle Bulgarian, which is the language of a number of accented texts.
Since Middle Bulgarian is on a par with Russian Church Slavic, etc., it belongs to my category Church
Slavic.

*? Actually, I am not convinced that it is justified to reconstruct a Proto-Baltic stage. The term Proto-
Baltic is used for convenience’s sake.
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Does it make sense to reconstruct a Balto-Slavic form anyway, thereby assuming that
the etymon was lost in the other branch? In my opinion, it does not. The main point
of the field Balto-Slavic is to get an impression of the number of lexical items shared
by Baltic and Slavic. A Proto-Balto-Slavic reconstruction of an etymon that is
exclusively found in Baltic or Slavic would just be one of many intermediate stages.

Another, quite common problem is the determination of the orginal stem class of
a noun in those cases where Baltic and Slavic diverge. Unless there are clear
indications which stem class is more archaic, I considerered it best to allow the
variation to be reflected in the Balto-Slavic reconstructions.

3.11 Baltic

It stands to reason that Baltic is fairly well represented in this dictionary. On the
other hand, it would hardly make sense if the Baltic material were so extensive as it
will be in my Baltic etymological dictionary. For this reason I cut down on the
Lithuanian and Latvian data by leaving out some of the morphological and accentual
variants.

Where the modern Standard Lithuanian form serves our purpose, I have quoted
from the fourth edition of the DLKZ. The most important source for Lithuanian,
however, is the LKZ, which has incorporated data from older periods and dialect
data. The most important Old Lithuanian text is Dauksa’s Postilla (DP). Latvian data
will be quoted from the dictionary by Miihlenbach and Endzelins (ME) and the
supplement by Endzelins and Hausenberg (EH). The orthography used in these
works deviates from modern Standard Latvian orthography but is still customary in
the scholarly literature. Forms followed by ? originate from a dialect with two tones
(instead of three), where the tone of that particular form is ambiguous from a
historical point of view (cf. Derksen 1996: 11-14). We are dealing either with a
conflation of the broken and the falling tone (West Latvian) or a conflation of the
sustained and the falling tone (East Latvian). These tones are indicated by A* and *?,
respectively, but it should be noted that there exists considerable variation regarding
the realization of the conflated tones.

The Old Prussian evidence stems from the Enchiridion (or Third Catechism)
unless indicated otherwise: I write “I” for the First Catechism, “II” for the Second
Catechism, “EV” for the Elbing Vocabulary, and “Gr”” for Simon Grunau’s vocabulary.
The forms are quoted from Trautmann 1910 and Maziulis PKEZ.

3.12 Proto-Indo-European

The field “PIE” basically contains forms that may have belonged to the Proto-Indo-
European vocabulary. I do not wish to condemn the practice of reconstructing quasi-
Indo-European forms, as the latter may contain useful information, even in the case
of etyma that may have been borrowed from a non-Indo-European language, but I
personally prefer to let this information be part of the discussion of the etymology.
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3.13 Cognates

It is not my intention to present an exhaustive list of cognates from other branches of
Indo-European. One may expect to find quite comprehensive lists of cognates in the
dictionary that is the ultimate goal of the Indo-European Etymological Dictionary
project. I have tried to mention forms that are in all respects close to the Proto-Slavic
etymon, but occasionally I had to settle for forms that merely contain the same root.

3.14 Discussion of the etymology

As a rule, the etymology of a given root is discussed under a single lemma. If the
eymology is perfectly clear, there may be no discussion at all. Instead, only a Proto-
Indo-European reconstruction is given.

3.15 Notes

Any lemma may contain a number of notes pertaining to a variety of subjects. The
notes do not directly concern the etymology of the lemma, which is discussed
elsewhere (see 3.13).

3.16 Cross-references

The last field mentions all cognate lemmata except the ones that are referred to in the
discussion of the etymology. If the discussion of the eymology contains a reference
to a cognate lemma, the field is omitted.
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*a conj. ‘and, but’ ESSJal33-35
CS OCSa

E Ru.a

W Cz.a;Pl.a

S SCr. a; Sln. a

BSL *0

B Lith. 6 ‘and, but’

PIE  *(h)od
Cogn.  Skt. at (RV+) adv. ‘afterwards, then, so’; Av. aat adv. ‘afterwards, then’

*ablo; *ablb n. o; m. o (a) ‘apple’ ESSJa 1 41, 44-47
A% Cz. jablo n.; OPL. jablo n.; Slnc. jable n.

S SIn. jablo n. ‘apple, apple-tree’; jdbat m. ‘apple-tree’; Bulg. jdblo n.; jabol m.
BSI. *atb-ol-s; *atb-l-o

B Lith. obuoljs m.(io) 3% dbuolas (dial)) m.(o); ébulas (Zem.) m.(o) 1; Latv.

dbudls m.(o) ‘apple, clover’; dbuls (dial.) m.(o) ‘apple, clover’; dbuolis (dial.)
m.(io) ‘apple, clover’ {1}
OPr. woble (EV); wabelcke (Gr.)

PIE *haeb-ol-; *haeb-I-

Cogn. Olc. epli n.; OHG apful n.; afful n.; Olr. ubull n.; W afal m.

{1} Apparently the Latvian words for ‘apple’ and ‘clover’ (dabudls, dabuls, cf. Lith. dobilas) were
mixed up. The same may have happened in Old Prussian, where we have wobilis ‘clover’

See also: *abolns ; *ablons; *ablvko; *ablwka; *ableks

*abolnp; *ablons f. i (a) ‘apple-tree’ ESSJa 1 42-43, 47-48

CS MBulg. ablanvy
E Ru. jablon’ {2}; ORu. ablanv; jablonv
A Cz. jablon; PL. jablon; USrb. jablon; LSrb. jablon; LSrb. jabotn (dial.) {1}
S SIn. jgblan £.(i); jablana £.(a)
BSI. *afb-ol-ni-; *arb-el-i- {3}
B Lith. obelis £.(i) 3% obelé £.(¢) 3% Latv. abele £.(&); abels £.(i)
OPr. wobalne
PIE *hseb-ol-n-i-; *hyeb-el-i-
Cogn. Olr. aball f; W afall f.

{1} According to Schuster-Sewc (HEW s.v. jablori), the Lower Sorbian dialect form jabot# is
limited to the Spremberg area. {2} The current modern Russian form is jdblonja. {3} We find
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several forms which indicate that we are dealing with an old consonant stem, e.g. Gsg. dbels or
obeles, Gpl. obeli.

See also: *ablo; *ablb; *ablvko; *ablbks

*ablvko; *ablpka; *ablvks n. o; f. 3; m. o (a) ‘apple’ ESSJa I 41, 44-47
CS OCS ablsko n.

E Ru. jabloko n.; jablok (dial.) m.; ORu. jableks m.; jabloks m.

w Cz. jablko n.; Slk. jablko n.; Pl. jabtko n.

S SCr. jabuka f. ‘apple, apple-tree’; ; jabuko (arch., reg.) n.; Cak. jabuka (Vrg.,

Novi, Orb.) f. ‘apple, apple-tree’; Sln. jdbotka £. ‘apple, apple-tree’; jdbotko n,;
Bulg. jabdlka f. ‘apple, apple-tree’

Diminutives in*-ks (*-ka, *-ko). See — *ablo, *abls.

*adati v. ‘investigate, explore’ ESSJals2
A OCz. jadati ‘investigate, explore’

BSL *ofd-

B Lith. tiosti ‘smell’; Latv. udst ‘smell’

PIE *hsed-

Cogn. Gk. 8{w ‘smell’

An example of Winter’s law.

*agne n. nt (a) lamb’ ESSJals54-55
CS OCS agne (Zogr., Supr.)

E ORu. jagnja

A Cz. jehné; SIk. jahnia; Pl. jagnie

S SCr. jagne; Cak. jarie (Vrg.), Npl. jdrici; Sln. jdgnje; dgnje; Bulg. dgne; jdgne
PIE *haeg-n-

Cogn.  Gk. duvég f./m.; Lat. agnus m. {1}

PSL *agn- < *h,eg¥-n- (N.B. Winter’s law) with the diminutive suffix *-¢ < *-ent-,
which is common in designations of young animals. Slavic forms without a
secondary suffix do not exist.

{1} The word *agnedws ‘black poplar, which Trubacev derives from the word for ‘lamb), may be
related to Gk. duvog ‘chaste-tree’ I tentatively posit a root *h,eg-.

See also: *agnncn

*agnbch m. jo (a) lamb’ ESSJalsy
CS OCS agnocy; jagnvce

E Ru. dgnec’ (eccl.)

A Cz. jehnec (Kott)

S SCr. jagnjac; Cak. jarie (Vrg.) n. lamb, Npl. jdrici; janjac (Orb.), Npl. jajnci;

Sln. jagnac; jagnjac; dgnac
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PIE *heg"-n-

PSL *agn- < *h,eg®-n- (N.B. Winter’s law) with the diminutive suffix *-vco < *-iko-
(cf. = *agne).

*agoda f. a (a) ‘berry’ ESSJals7-59
CS OCS agoda (Sav.) ‘fruit’

E Ru. jdgoda ‘berry’

w Cz. jahoda ‘strawberry’; SIk. jahoda ‘strawberry’; Pl. jagoda ‘berry’

S SCr. jagoda ‘wild strawberry, berry’ {1}; Cak. jigoda (Vrg.) ‘blackberry’; Sln.

jagoda ‘berry’; Bulg. jdgoda ‘strawberry’
BSL. *6fga?
B Lith. sioga 1 ‘berry’; Latv. udga ‘berry’
PIE *h0g-eh,?
Cogn.  Go. akran n. fruit (of trees, corn)’
Adams (1999: 109-110) connects Toch. B oko n. ‘fruit, effect’ with this etymon and
claims that we are dealing with “a remarkable Balto-Slavo-Tocharian corre-
spondence” (Germanic being more remote). The vocalism of the Tocharian form,
which Adams reconstructs as *h,4g-eh,, is not without problems, however. Olr. dirne
m. ‘sloe, fruit of the blackthorn, W eirin ‘plums’ may contain *h,eg-, but there are
more possibilities. Here, as well as in the case of akran, a connection with *h,eg-ro-
‘field’ may be taken into consideration.

{1} SerbCS vinjaga (XVIIth c.), SCr. vinjaga ‘wild grapes’ is a derivation of vino rather than a
compound containing *jaga.

*aje n. jo (¢) ‘egg’ ESSJa I 61-62

w Pl jajo; jaje (obs.); Slnc. jajd; USrb. jejo; LSrb. jajo; Plb. joji

S SCr. jdje, Npl. jdja; Cak. jdje (Vrg.), Npl. jdja; jaje (Novi), Npl. jdja; jaje
(Orb.), Npl. jaja

PIE *hyoui-om

Cogn. Gk. @6v n; Lat. ovum n.; Olc. egg n.; OHG ein.; W wy m.

A derivative of *h,eui- ‘bird’

See also: *ajbce

*ajbce 1. jo ‘egg’ ESSJal 61-63
CS OCS aice
E Ru. jajcé; jdjko (dial.)

w Cz. vejce; vajko (dial.); Slk. vajce; Pl. jajko; jajce (obs., dial.); USrb. jejko
‘testicle’; LSrb. jajko ‘Easter-egg, berry’
S SCr. jdjce; Sln. jdjce; Bulg. jajcé

Originally a diminutive of — *dje. Forms with a suffix *-ko are secondary.
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*ako adv.,, conj. ‘as, if’ ESSJal 64-65
CS OCS jako ‘how, as’; ako ‘how, as’ (the form with j- is predominant)

A Cz. jako ‘as, when, if’; jak ‘as’; Slk. ako ‘as’; jak ‘if’; P. jako ‘how, as’; jak ‘as’

S SCr. ako ‘if’; Sln. ako ‘if, insofar as, although’; Bulg. aké ‘if’

The *a- may probably be identified with the conjunction — *a.

See also: *akb

*ak® prn. ‘such as’ ESSJa VIII 171

CS OCS jakws (Mar., Zogr., Supr.) ‘such as’

w Cz. jaky ‘what (kind of), which’; Slk. jaky ‘what (kind of), which’; PL. jaki
‘what (kind of ), which’; USrb. jakny ‘outstanding, strong’

S SCr. jik ‘strong, healthy, f. jdka, n. jdko; Cak. jdk ‘strong, healthy, f. jdkd, n.
jdko; Sln. jak ‘strong, prominent, superb, brave’; Bulg. jakyj ‘strong, healthy’

I endorse the hypothesis that the meaning ‘strong) attested in South Slavic and Upper

Sorbian, is secondary, cf. Rom. tare ‘strong from *talis ‘such’ (Meyer-Liibke 1935:

705).

See also: *ako

*ama f. a () ‘pit, hole’ ESSJal70-71

CS OCS jama ‘pit, hole’

E Ru. jdma ‘pit, hole’; njdma (dial.) ‘pit, hole’; ORu. jama ‘pit, hole, ditch,
grave’; Ukr. jdma ‘pit, hole, grave’

W Cz. jdma ‘pit, hole’; Slk. jama ‘pit, hole’; PL. jama “pit, hole, cave’; Slnc. jgmad
‘pit, hole, cave’

S SCr. jama ‘pit, hole’; Cak. jama (Vrg., Novi) ‘pit, hole’; jdma (Orb.) ‘pit, hole,
two vines planted together in a hole’; Sln. jdma ‘pit, hole, cave’; Bulg. jdma
‘pit, hole’

Etymology unclear.

*arbm; *arbmo m. o; n. o (b) ‘(ox-)yoke’ ESSJal76-78

CS OCS jarome (Supr.) m.

E Ru. jarmé n.; jarém (obs.) m.; jarém (dial.) m. ‘busy period, haymaking
time’; Ukr. jarem (dial.) m.

A Cz. jatmo n.; SIk. jarmo n.; Pl. jarzmo n.

S SCr. jaram m., Gsg. jdrma; Cak. jérdm (Vrg.) m., Gsg. jdrmd; jardm (Novi)

m., Gsg. jarmd; jaram (Orb.) m., Gsg. jarmd; Sln. jdram m., Gsg. jdrma;
Bulg. jarém m.
According to the traditional etymology, this is a derivative of the root *h,er- join, cf.
Gk. &papiokw oin, fit together’ The long initial vowel must be a Slavic innovation
(cf. Pedersen 1937: 312-318). In view of the fact that *arv- is found everywhere in all
parts of the Slavic linguistic territory I do not consider it plausible that the long
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vocalism is of the rare type found in OCS aledii ‘ship, boat’, alvkati ‘be hungry, etc.,
the more so because the *» (instead of *») would be an anomaly.

See also: *kojariti; *orpmo

*asensb; *asend m. jo; m. o (a) ‘ash-tree’ ESSJal79-80
E Ru. jdsen’
w Cz. jasan; jasan (dial.); jesen (obs.); jesent (dial.); SIk. jaseri; Pl. jesion; jasient

(arch., S. dial.); jesieri (arch.); jasion (arch., S. dial.) {1}; OPL jasies; Slnc.
jasoun; USrb. jaser

S SCr. jasen, Gsg. jasena; Cak. jasen (Vrg.), Gsg. jasena; jésén (Novi); jésen
(Orb.), Gsg. jésena; Sln. jdsen, Gsg. jaséna; jésen, Gsg. jeséna; Bulg. jdsen;
dsen (N.)

BSL *ofs-en-; *ofs-i-o-

B Lith. fiosis m.(io) 1; Latv. udsis m.(io)

OPr. woasis (EV)

PIE *Hehj;-s-
Cogn. Lat. ornus f. ‘mountain-ash’; OlIr. uinnius m. ‘ash-tree’; Olc. askr m. ‘ash-
tree’; OHG asc m. ‘ash-tree’; Arm. hac’i ‘ash-tree’; Alb. ah m. ‘beech’

In view of the Baltic forms as well as Ru. ja- (je- > ja- is common in West Slavic and
western South Slavic but not in East Slavic), we must reconstruct *o?s- < *Hehs-s- for
Balto-Slavic. Unless the West and South Slavic forms with je-/o- continue ja- (cf.
Stawski SP I: 159), Slavic also offers evidence for the elsewhere in Indo-European
widely attested stem shape *Hhs-es-. The e-vocalism could be considered an example
of Rozwadowski’s change (see Andersen 1996: 142-143).

{1} The Standard Polish form jesion originates from the Mazowian dialect area (Bankowski
2000a: 588).

*as(p)trébp; *as(p)trébs m. o (a) ‘hawk’ ESSJa I 83-85

E Ru. jdstreb; ORu. jastrjabs; jastrebws; Ukr. jdstrib; astrjdb (dial.); jdstrjab

A Cz. jesttdb; OCz. jestidb; jéstrab; Slk. jastrab; Pl. jastrzgb m.(jo), Gsg.
jastrzgbia {1}; Slnc. jast#ib; USrb. jatfob m.(jo); LSrb. jastseb m.(jo)

S SCr. jéstrijeb; Cak. jastreb (Vrg.); jastrop (Orlec); Sin. jastreb; Bulg. jdstreb

Cogn. Gk. wxvntepog (IL) ‘swift-flying’; Lat. accipiter m. ‘hawk, falcon’

As far as I can see, there are no serious objections to the daring etymology *h;oh; ku-
ptr- ‘fast-flier’ (Vey 1953, cf. Kortlandt 1982: 26). According to Vey, the Slovene falling
tone points to the former presence of a weak jer in the medial syllable, but it seems to
me that the neo-circumflex may also reflect original posttonic length. The
compound has nice parallels in Homeric {pn§ @xvntepog N 62 ‘a swift-winged hawk
(or falcon)’ and Lat. accipiter ‘hawk, falcon’.

{1} The original Gsg. jastrzgba was replaced by jastrzebia on the analogy of golgb, Gsg. golebia
‘pigeon’ (Bankowski 2000a: 577).
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*a$Cerp; *asCerica m. o; f. ja ‘lizard’ ESSJa187-89
CS OCS astera (Supr.) Gsg. m. ‘lizard’

E Ru. jdscer m. ‘inflammation of the tongue (cattle, horses)’; jdscerica f. lizard’
w Cz. jestér m. ‘saurian, dragon’; jestérka f. ‘lizard’; jestétice f. (rare) ‘lizard’; PL.

jaszczur m. ‘salamander, saurian’; jaszczurka f. ‘lizard’; jaszczor (dial.) m.
‘lizard’; Slnc. vjescierdcad f. lizard’

S SCr. jaster (obs.) m. lizard’; jasterica f. ‘vesicle on the tongue’; Cak. jdséerica
(Vrg) f. ‘vesicle on the tongue’; Sln. jdscerica f. ‘green lizard’; jdscarica f.
‘green lizard’

B Lith. skérys m. 4 locust’; Latv. skirgailis m. lizard’; skifgaila {. lizard’
OPr. estureito (EV) ‘lizard’

Cogn. Gk. dokapic f. ‘worm in the intestines, larva of a mosquito’; oxapideg” €idog
E\uivBwv (Hesych.)

Though the details would remain unclear, there is definitely a possibility that this is a
substratum word showing prefixation of a non-Indo-European type (cf. Schrijver
1997: 307-312). Among the alternative solutions, the analysis *h;oh;ku-sker-, a
compound of the word for ‘quick’ and the verbal root that is found in Gk. oxaipw
‘frisk’ as well as probably Lith. skérjs ‘harvestman, daddy-long-legs’ and Latv.
Skirgailis®, seems the most attractive (Vey 1953, see also — *astrebo).

*avé adv. ‘manifestly’ ESSJal93-94

CS OCS javé ‘manifestly, openly, clearly’; avé ‘manifestly, openly, clearly’

S SCr. javi ‘manifestly, openly’; Bulg. dve ‘in reality’; jdve ‘in reality’; Mcd. jave
‘in reality’

BSL *aw-?

B Lith. ovyje (DP) ‘in reality’

PIE *h,éu-éi-

Cogn.  Skt. avis ‘apparently, noticeably’; Av. auuis ‘apparently, evidently’

OLith. ovyje ‘in reality’ is sometimes regarded as a borrowing from Slavic but there
are no compelling arguments for this view. The absence of initial j- rather points in
the direction of an etymological relationship (thus Bliga RR I: 370), cf. OLith. jovnai
‘openly), which is a borrowing from Belorussian. In that case we would have to start
from a PBSL. i-stem *av-i- (cf. Anikin 1998: 21, see also s.v. *aviti). On the other hand,
it seems possible that the form ovyje, whose oldest attestations are two occurrences
in Dauksa, is based on Church Slavic avé. The Slavic adverb, in turn, may have been
borrowed from Iranian (Lubotsky p.c.).

See also: *aviti; *avbnp; *umb

*aviti v. ‘show’ ESSJal 94-95

CS OCS javiti ‘show, reveal’; aviti ‘show, reveal’
E Ru. javit’‘show, display’, 1sg. javlju, 3sg. javit {1}



*azpno 31

w Cz. jeviti ‘show’; PL. jawic (obs.) ‘show’

SCr. jdviti ‘inform), 1sg. javim; Cak. jdviti (Vrg.) ‘inform?, 2sg. jdvis; javit
(Vrg.) ‘(se) greet, answer, 3sg. jave; Sln. jdviti ‘announce’, 1sg. jdvim

BSL. *aw-2

B Lith. ovytis ‘appear), 3sg. ovijasi

w

Lith. ovytis (arch.) ‘appear’ derives from the i-stem which must underlie ovyje ‘in
reality. Fraenkel (I: 519) claims that ovytis ‘appear; rage’ and Latv. dvitiés ‘talk
nonsense, get up to mischief” are inherited words cognate with Lith. évaidas (< *avi-
vaidas) ‘rowdy, braggart, while Lith. jévaidas (< *jeva-vaidas) ‘ghost’ and Latv. javitiés
or jdvitiés ‘behave like an idiot” are borrowings from Slavic (see also Anikin 1998: 22).
I am not convinced that this solution, which seems to rely exclusively on the presence
or absence of j-, is correct. Moreover, it is not obvious that ovytis ‘appear’ and ovytis
(also jovytis) ‘rage’ are cognates. It seems quite possible that Lith. évaidas must be
connected with Ukr. jdvida (dial.) ‘devil’ Ru. jdvid’ (dial.) ‘snake’

{1} AP (¢) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 140).

See also: *avé; *avenp; *imb

*avbn'd adj. o ‘manifest, obvious’ ESSJal 99-100

E ORu. javenyj ‘manifest, obvious’

w Cz. jevny (Kott) ‘manifest, public’; zjevny ‘manifest, obvious’; Pl. jawny
‘manifest, public, open’

S SCr. javan ‘manifest, obvious’; Sln. jdvan ‘manifest, obvious’; Bulg. jdven
‘obvious’

Probably derived from the adverb — *avé.

*azp prn. T ESSJal100-103
OCS azo
Ru. ja; ORu. (j)aze
Cz. jd; OCz. jaz; P. ja; OPL jaz (Flor., possibly a Bohemianism); ja
SCr. ja; jaz (dial.); Cak. jd (Vrg.); ja (Novi); ja (Orb.) ‘I, me’; Sln. jaz; Bulg.
az; ja (dial.)
BSL *efz-um; *es (?)
B Lith. as; es (OLith.); Latv. es; ¢s (dial.)
OPr. as; es
PIE *hieg-H-om
Cogn.  Skt. ahdm; Gk. ¢yw; Go. ik
The distribution of *aze and *d suggests that the latter form is a Proto-Slavic
innovation (Kortlandt 2006b: 6).

mgmg

*azpno n. o ‘goat-skin’ ESSJa 1103-104

CS RuCS jazvno ‘skin, leather’; SerbCS ( j)azno ‘skin, leather’
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BSL *arz-ino-

B Lith. oZena f. 3° ‘goat-skin’; oZinis adj. ‘goat-’
PIE *hyeg-ino-

Cogn.  Skt. gjina- n. ‘(animal) skin’

The Balto-Slavic acute root vowel originates from Winter’s law.

*B
*baba f. 3 (a) ‘old woman’ ESSJal105-108
Cs OCS baba ‘nurse’
E Ru. bdba ‘grandmother, married peasant woman’
w Cz. bdba ‘grandmother, midwife, old woman’; baba (pej.) ‘old woman’; Slk.

baba ‘grandmother, midwife, old woman’; Pl. baba ‘grandmother, midwife,
old woman, mother-in-law’; Slnc. bdbd ‘old woman, grannie, female (of an
animal)’

S SCr. biba ‘grandmother, midwife, nurse, mother-in-law’; Cak. baba (Vrg.)
‘grandmother, midwife’; bdba (Novi) ‘midwife’; Sln. bdba ‘grandmother,
midwife’; Bulg. bdba ‘grandmother, old woman, mother-in-law’

BSI. *bdeba?
B Lith. béba 1 ‘old woman’; Latv. bidba ‘old woman’

Cogn. MHG babe f,; bobe £. ‘old woman’

The Middle High German word is assumed to be a borrowing from Slavic (Stawski
SP I:171).

*badati v. ‘prick’ ESSJal121-122

E ORu. badati ‘butt, prick, investigate’; Ukr. baddty ‘investigate, test’

w Cz. badati ‘investigate’; SIk. bddat ‘investigate’; Pl. bada( ‘investigate, check’s
Slnc. baddc ‘push’; LSrb. badas ‘investigate’

S SCr. bddati ‘prick, go slowly), 1sg. badam

B Lith. badyti ‘stab) 3pres. bado

Cogn. Lat. fodio ‘dig’
An iterative with long root vocalism (— *bosti).

See also: *bodati; *bodblb; *bosti

*badli m. 1 ‘enchanter, healer, physician’ ESSJaliso
CS OCS balii; bali (Cloz.) ‘physician’; CS bali (OSln.: FrD) ‘healer, Saviour’
E ORu. balii; balija ‘physician, enchanter’

PIE *bheh,-dhl-



*bajati 33

There is no direct evidence for a suffix *d"l-vji-, but the form bali from the Freising
Fragments could be regarded as counter-evidence, as dI is regularly retained in this
dialect, cf. modliti. It is not impossible, however, that bali is of Church Slavic origin.
Trubacev bases his reconstructions *badlvji and *badlovati chiefly on derivatives of
the type of OCz. pfedli ‘spinster’, $vadli ‘needlewoman’ According to the ESSJa (I
137-138), further evidence for a suffix *-d"l- is provided by SCr. bdjalo m. ‘sorcerer,
Ru. bdjala (dial.) m./f. ‘talker, chatterer, story-teller, which may be transformations of
*badlvji. Meillet’s idea (Et. I: 417) that *bali is based on a derivative in -I- deserves
consideration.

See also: *badlovati; *bajati; *basnp; *basna

*badlovati v. ESSJaI148-149

CS OCS ubalovati ‘cure’ (cf. balovanije ‘treatment, balvstvo ‘cure, medicine’);
CS balovati ‘cure’

E Ru. balovdt’ ‘indulge in, amuse oneself with’

S Sln. balovati ‘chatter, talk nonsense’

See = *badli.

*bagno n. o (b?) ‘marsh’ ESSJaI125-127

E Ru. bagné (dial.) ‘marshy place, wild rosemary’; ORu. bageno ‘mud, marsh’;
Ukr. bahno ‘marsh, mud, wild rosemary’

w Cz. bahno ‘marsh’; bahno (Jg.) ‘marsh’ (Jungmann mentions both bahno and

bdhno); OCz. bahno ‘marsh’; SIk. bahno ‘bog, large marsh’; Pl. bagno ‘bog,
marsh, wild rosemary’; Slnc. bdgne ‘wild rosemary’; USrb. bahno ‘marsh,
silt’; LSrb. bagno ‘marsh, (dial.) wild rosemary’

This etymon is limited to West and East Slavic. It is tempting to seek a connection
with MoDu. bagger ‘mud’ < *b"gh- and assume that we are dealing with a
substratum word. Semantically more remote is Olc. bekkr m., OHG bah m., OS beki
m. ‘brook’, which nevertheless may belong here (*b*0g"-n6-?). The problem with an
oxytone proto-form (b), whether the root was *b"og- (> *bo?g-) or *bhogh-, is the
West Slavic evidence for a short root vowel. Lith. bognas and bogna 4 are generally
regarded as borrowings from Slavic.

*bajati v. (a) ‘tell’ ESSJa 1138-139,161-162

CS RuCS bajati ‘tell fables’

E Ru. bajati (dial.) ‘speak’; Ukr. bdjati ‘tell, narrate, practise sorcery’

w Cz. bajeti ‘chat, tell fables’; OCz. bdti ‘speak, invent’; PL. baja¢ ‘narrate (fables,
fairy-tales)’; USrb. bac ‘narrate (fables, fairy-tales)’

S SCr. bdjati “practise sorcery, exorcize’; Sln. bdjati ‘talk idly, prophesy, practise
sorcery, 1sg. bdjam, 1sg. bdjem; Bulg. bdja ‘talk about, say magic chants’
PIE *bheh,-

Cogn.  Gk. @nui, Dor. gayi ‘say’; Lat. fari ‘say’; OE boian ‘brag’ {1}
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{1} Lith. bdti ‘draw attention to}, which has an older variant dbéti, is a borrowing from Slavic, cf.
PL dbac ‘(take) care’ (Fraenkel I: 53). According to LIV (181), OE bo(ia)n might continue
*¢hyeH- ‘call’, which seems dubious.

See also: *badli; *badlovati; *basns; *basna

*basns; *basna f. i; f. ja ‘tale’ ESSJa I138-139, 161-162
CS CS basno ‘tale’

E Ru. bdsnja ‘fable’

w Cz. bdser ‘tale, Gsg. bdsrie; OCz. bds(e)1, bdsn ‘tale’; PL. bast ‘tale’

S SCr. basan ‘tale, Gsg. bdsni; Sln. bdsan ‘fantasy, fable, Gsg. bdsni; Bulg.

bdsnja ‘fantasy, fable’

Deverbative noun in *-snv. See = *bdjati.

*baviti v. (a) ‘be, linger’ ESSJal168-170
E Ru. bdvit’ (dial.) ‘linger’; OUKkr. baviti ‘remain, linger, delay’

w Cz. baviti ‘amuse, take time’; P1. bawic¢ ‘amuse, be, abide’

S SCr. bavit (dial); bdviti se (dial.) ‘be late, linger’; Sln. bdviti se ‘occupy

oneself with, linger’, 1sg. bdvim se (Pleters$nik (I: s.v.) does not indicate the
change of tone in the present (o.c. II: I)).

BSL *botu-ift-; *bru-ine-

B Lith. biwvintis ‘sojourn’

PIE *bhoHu-eie-

Cogn. Skt. bhavayati ‘cause to be, cherish, refresh’

See also: *bydlo; *bylbje; *bystrn; *byti; *bytbje; *byvati

*bebrp; *bobrp; *bebres m. o (b) ‘beaver’ ESSJa I 174-175; I1 145-146; 111 159

CS CS bebrv; bobre

E Ru. bobr, Gsg. bobrd; bobér, Gsg. bobrd; ORu. bebrs; bobrs; bvbre; Ukr. bibr,
Gsg. bobra

w Cz. bobr; P. bobr, Gsg. bobra

S SCr. ddbar; Sln. bobar; bébar; Bulg. b6bar

BSL *bebrus

B Lith. bébras 2; bebriis 4; Latv. bebrs

OPr. bebrus (EV)
PIE *bhebhrH-u- (bheb*rH-o-)
Possibly a derivative of the word for ‘brown’” with reduplication of the root. The
reconstruction of a laryngeal is based on Lith. béras ‘brown’ The fact that this

etymon was not affected by the generalization of accentual mobility in the masculine
o-stems points may be be accounted for by positing a u-stem.

Cogn.  Skt. babhrii- ‘reddish brown’; Lat. fiber m. ‘beaver’; OHG bibar m. ‘beaver’;
OE beofor m. ‘beaver’
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*bedro; *bedra n. o; f. a (b) ‘thigh’ ESSJaI175-176,179-180
CS OCS bedra £.; SerbCS bedro n.; bedra f.

E Ru. bedrd n. ‘thigh, hip’; bedrd (dial.) f. ‘thigh’; ORu. bedra ‘hip’ f.

A Cz. bedra Npl. n. ‘loins, hips’; OCz. bedra £. ‘thigh, groin’; Pl. biodro n. ‘hip’

S SCr. bédro n.; bédra f.; Cak. bedrd (Vrg) f., Asg. bédru; Sln. bédro n.; bédra f.;

Bulg. bedré n.
PIE *bredh-rom

The etymology of this word is not entirely clear. The connection with Ukr. bedrd
(dial.) ‘large pit, valley, swamp;, Pl. ubiedrze ‘slope, steep bank’ and Lith. bédré ‘swamp,
valley, Latv. bedre ‘pit’ (Anikin 1998: 30-31), which derive from *b*ed"- ‘dig, is
semantically unattractive. In Balto-Slavic, the meaning of this root seems to shifted
to ‘to stab, however, which makes one wonder if - *stegno ‘thigh’ may derive from a
root meaning ‘stab’ as well, cf. Olc. stinga ‘stab, thrust. Pokorny’s reconstruction of a
root *bed- ‘swell’ (IEW: 96) is impossible because of Winter’s law.

*bel(e)niti; *belnovati; *bolniti v. ‘rage’ ESSJa I185-187 III 159

E Ru. (uz)belenit’sja (dial.) ‘become infuriated’; bolonit’ (dial.) ‘pester, bore’;
bolonit’ (dial.) ‘talk’

w Cz. blenovati (Kott: Bylinat Mathioltv, 1596) ‘chatter’

S SCr. bldniti (17th c.) ‘go crazy, rage’; Sln. blencdti ‘talk in one’s sleep, rave,

chatter’, 1sg. blencdm (also belenddti ‘rave, phantasize’ from Hung. beléndek
‘henbane’); Bulg. bleniivam ‘be poisoned by henbane, day-dream’; Mcd.
blenuva ‘dream’

PIE *brel(e)-n-

Apart from denominative verbs meaning ‘to rave, to talk nonsense; expressions of the
type “he has eaten (or drunk) henbane” conveying the same meaning exist in several
languages, e.g. Ru. on beleny ob™élsja, OCz. kdyz sé komu ptihodi, Ze by sé blena
najedl, Cz. jako by se blinu napil, SCr. kao da se buna (bunike) nazobao (najio,
(na)jeo).

See also: *bel(e)ns; *belena; *belniti; *belnovati; *belns; *belnika; *bolns

*bel(e)np; *belena; *bolnd m. o; f. 4 m. 0 ‘henbane’ ESSJa1185-187; 11 177

CS RuCS belens m. ‘henbane’

E Ru. belen (dial.) m. ‘henbane’; belend f. henbane’ {1}

W Cz. blin m. ‘henbane’; blim (dial.) m. ‘henbane’; OCz. blén m. ‘henbane’; Slk.
blen m. ‘henbane, bitterness’ {2}; PL. blen m. ‘henbane’ {3}; OPL blesi m. jo
‘henbane’ {4}

S SCr. blén (rare) m. ‘henbane’; blém (rare) m. ‘henbane’; beléna £. fool, idiot’;
blan (17th ¢)) m. ‘furibundus’ {5}; Sln. blén m. ‘henbane) Gsg. bléna; Bulg.
bljan m. ‘day-dream’; blen m. ‘day-dream’; Mcd. blen (poet.) m. ‘dream, day-
dream’

PIE *bhel-(e)n-o-
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Cogn. OE beolone £, beolene f., belene f. ‘henbane’; OS bilene f. ‘henbane’; Dan.
bylne, buln-urt (early Dan.) ‘henbane’; Gaul. Belevovvtiav Asg. ‘henbane’s
Gaul. BELENO Dsg. ‘name of a divinity’ {6}

See Derksen forthc. f for a discussion of the Slavic word for ‘henbane’

{1} Ru. belen- cannot reflect *beln-, which would regularly yield *bolon-. {2} Alongside bielian.
{3} Alongside bielun. {4} In Old Polish we find ble#, bielun, bielusi, bielon. According to
Stawski (SP I: s.v.), blen is a borrowing from Czech. {5} Both blén and blém are rarely attested.
The form with m can be traced to Stulli’s dictionary. {6} Besides the n-stem *b*el(e)no-, there
was an s-stem *bhel-es-, e.g. OHG bilisa £, bilesa f., bilsa f., MDu. bilse, Span. belesa, velesa, and
probably W bela, bele, all meaning ‘henbane’ (see Schrijver 1999).

See also: *bel(e)niti; *belnovati; *belniti; *brlnovati; *belny; *bolnika; *bolniti

*berdjs adj. jo (a) ‘with young, pregnant’ ESSJa1188-189

CS CS brézda f. ‘pregnant’; RuCS bréz(d)a f. ‘pregnant’

E Ru. beréZaja (dial.) f. ‘in foal’; beréZaja (dial.) f. ‘mare in foal’; Ukr. beréza f.
‘with young’

w Cz. brezi f. ‘with young, pregnant’; OCz. bfézi £. ‘with young, pregnant’

S SCr. bréd (W. dial.) ‘pregnant, (Cr.) in calf’; Cak. bréja (Orb.) f. ‘pregnant (of
a cow), with young’; Sln. bréja f. ‘with young’

BSL. *bertdios

B Lith. be(g)ZdZias 4 ‘barren (of a cow)’; ber(g)zdé f.(€) ‘barren cow’

PIE *bherdieh,
Cogn. Lat.fordaf. in calf’

Both *bherd“ieh, and *berHd"eh, would have yielded **forba in Latin (see
Nussbaum 1999 for the development of *rd* originating from syncope). A proto-
form *berHdieh, is therefore the only possibility. Nussbaum, who considers the
connection with OCS brézda possible, suggests that an original noun *b*ori- > *fori
‘birther’ was expanded to *fori-d- and then hypercharacterized as a feminine (1999:
406).

See also: *bérme; *bprati

*bergti v. (c?) ‘take care of’ ESSJaI189-191

CS OCS nebrésti ‘neglect, 1sg. nebrégo

E Ru. beré¢’ ‘take care of, spare), 1sg. beregii, 3sg. bereZét; Bel. berah(y ‘take care
of, spare’; Ukr. berehty ‘take care of, spare, preserve’

S SCr. brijééi (arch.) ‘take care of, spare, guard, preserve’

BSL. *berg-

B Lith. birginti ‘save, stint’

PIE *bhergh-
Cogn.  Go. bairgan ‘keep, preserve, hide’; Olc. bjarga ‘keep, preserve, hide’

See also: *borgs; *bergs
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*bérgp m. o (¢) ‘bank’ ESSJal191-193

CS OCS brégs ‘bank, shore, steep slope’

E Ru. béreg ‘bank, shore’

A Cz. bieh ‘bank, shore, boundary, edge’; brech (dial.) ‘hill, Gsg. bieha; OCz.
bréh ‘hill, hillside, bank, shore, pier’; Slk. breh ‘bank, shore, hill, hillside’; P1.
brzeg ‘bank, shore, edge’; USrb. brjoh ‘bank, shore, hill, Gsg. brjoha; LSrb.
brjog ‘bank, shore, hill, heap’

S SCr. brijeg ‘bank, shore, boundary, edge, hill’; Cak. brig (Vrg.) ‘bank, shore,
boundary, edge, hill’, Gsg. briga; briég (Orb.) ‘hill, Lsg. briége; Sln. brég ‘bank,
shore, hillside, hill’; Bulg. brjag ‘bank, shore’

PIE *bhergh-o-

Cogn.  Go. bairgahei f. ‘mountainous region’; Olc. bjarg m. ‘mountain’y OHG berg
m. ‘mountain’; Skt. brhdnt- (RV+) ‘great, large, high’; LAv. baraz- ‘great,
high’; Arm. barjr ‘high’

In view of the Indo-Iranian and Armenian forms, the *g¢ of the Slavic etymon is

problematic. Attempts to establish *bergs as a borrowing from Germanic or Venetic-

Hlyrian (Pokorny IEW) lack a solid basis but cannot be rejected out of hand.

*bérme n. n (a) ‘load, burden’ ESSJal196-197
CS OCS bréme ‘load, burden, Gsg. brémene
E Ru. berémja (dial)) ‘armful, bundle, burden, Gsg. berémeni; Ukr. beremja

‘load, burden’

A Cz. bfimé ‘heavy load, burden, Gsg. brémene; Slk. bremd (arch.) ‘weight’; PL
brzemig ‘load, burden, Gsg. brzemienia; USrb. brémjo ‘heavy load, burden’,
Gsg. brémjenja; LSrb. bréme ‘load, burden, yoke, bundle, Gsg. bremeria

S SCr. bréme ‘weight, load, pregnant woman, Gsg. brémena; Cak. brime (Vrg.)
‘weight, load, Gsg. brimena, Npl. brimend; bréme(n) (Orb.) ‘load, burden’;
Sln. bréme ‘weight, load, bunch, foetus, burden, Gsg. breména; Bulg. bréme
‘weight, load, pregnant woman, Gsg. brémena

PIE *bherH-men-
Cogn.  Skt. bhdriman- n. ‘maintenance, care, burden’
The accentuation of the etymon points to the presence of a laryngeal in the root.

See also: *berdjp; *borati

*bersts m. o (b/c) ‘elm’ ESSJal199-200
E Ru. bérest, Gsg. béresta {1}; Bel. bérast, Gsg. bérasta; Ukr. bérest, Gsg. béresta
W Cz. brest; Slk. brest; PL. brzost; brzést (dial.)

S SCr. brijest, Gsg. brijesta; Cak. brist (Vrg.) ‘a herb similar to rosemary), Gsg.

bristd; brést (Novi), Gsg. brestd; briés (Orb.), Gsg. brésta; Sln. brést; Bulg.
brjast; brest

Cogn.  Go. bairhts ‘bright, clear’



38 *bérza

If we assume that *bersts is cognate with — *beérza, which has an acute root, we must
explain the variant belonging AP (b). In my view, a form *berHg-t6- (admittedly
with slightly unexpected end-stress) would remain oxytone in Balto-Slavic, in which
case the root would be affected by the Proto-Slavic loss of pretonic laryngeals. As I
consider it possible that the generalization of accentual mobility in masculine o-
stems with a non-acute root vowel did not apply to the marginal class of Balto-Slavic
oxytona, Illi¢-SvityC’s reconstruction of a substantivized neuter adjective is not
necessarily correct.

{1} Tlli¢-Svity¢ (1963: 52) mentions a Gsg. berestd (dial.).

See also: *beérza

*beérza f. a (a) birch’ ESSJal201-203

CS CS bréza
E Ru. beréza; Bel. bjaréza; Ukr. beréza
w Cz. bfiza; SIk. breza; Pl. brzoza; Snc. biwezd; USrb. bréza; LSrb. brjaza
S SCr. bréza f.; bréz m. o; Sln. bréza £.; bréz m. o; Bulg. brezd; Mcd. breza
BSL. *bértzos; *bérrzar
B Lith. bérzas m. 3; Latv. bgrzs m.
OPr. berse
PIE *bherHg-o-
Cogn.  Skt. bhiirjd- m. ‘kind of birch’
The root may be identical with *b*rh,¢- ‘shine;, cf. Skt. bhrdjate id..

See also: *bérstb

*bez(p) prep. ‘without’ ESSJa Il 7-13
CS OCS bez(v)
E Ru. bez; ORu. bezo
W Cz. bez; SIk. bez; P. bez
S SCr. bez
BSL *be(z)
B Lith. bé; Latv. bez
OPr. bhe

PIE  *ble-g"

*béda f. a (b) ‘need, poverty, misery’ ESSJa Il 54-56

CS OCS béda ‘distress, need, necessity’

E Ru. bedd ‘misfortune, trouble’

A Cz. bida ‘poverty, misery’; béda ‘woe!’; Slk. bieda ‘poverty, calamity’; Pl. bieda
‘poverty, misery’; biada interj. ‘woel’; OPL biada ‘distress, necessity’ {1};
USrb. béda ‘grief, woe, misery’; LSrb. béda ‘grief, pain’
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S SCr. bijeda ‘grief, misfortune’; Sln. béda ‘misery’; Bulg. bedd ‘misfortune,
misery’

PIE *bhoid"-eh,

Cogn.  Alb. bef. ‘oath’ {2}

According to Baga (RR I: 345-346), Lith. béda 4 ‘misfortune, trouble, guilt’ is
probably not a borrowing from Slavic because it has é instead of the expected ie (cf.
biédnas ‘poor’). Indeed, there seems to be no obvious reason why béda and Latv. b¢da
‘sorrow, grief, distress’ should not be old. These words could be connected with bddas
‘hunger’ and Skt. badhate ‘oppress’ (Buga l.c., Derksen 1996: 258). However, a
dilemma arises if we consider that Slavic *béditi ‘force, persuade’ cannot be separated
from Go. baidjan force’. We must either declare the Baltic forms borrowings or
assume that in Slavic *béd- < *bhoid" and *béd- < *bheéd"- were contaminated (cf.
Anikin 1998: 39). In the latter case OCS béda ‘distress’ and ‘necessity’ would continue
different roots. This is a possibility which cannot be excluded. The hypothesis that
Lith. baidyti ‘to scare’ < *b"H- ‘to fear’ is cognate with *béda and *béditi (cf. ESSJa I1:
55-56) must be rejected, if only on formal grounds.

{1} The vocalism of Modern Polish bieda ‘id’ is of Mazowian origin, cf. biada ‘woe!. {2}
Demiraj (1997: 94) prefers *bleid"-i-s to an d-stem.

See also: *béditi

*béditi v. (b) ESSJa II 56-57

CS OCS béditi force, persuade;, 1sg. béZdp

E Ru. bedit’ (dial.) ‘spoil, vex’

w Cz. biditi (Jg., Kott) ‘reduce to poverty, (se) torment oneself, suffer’; béditi
(Jg., Kott) ‘reduce to poverty’; bidit se (dial.) live in poverty’; SIk. biedit ‘live
in poverty’; OPL biedzic ‘struggle’

S SCr. bijéditi ‘slander’, 1sg. bijedim; Bulg. bedjd ‘accuse’

PIE *bhoidh-eie-

Cogn. Gk. neiBw ‘persuade’; Go. baidjan ‘force’; OHG beitten ‘demand’

It is very unlikely that Slavic *béditi force’ and Go. baidjan ‘id. belong to different

roots. Stang even includes these words in his “Sonderiibereinstimmungen” (1972: 14).

The meaning ‘persuade’ is another indication that we are dealing with PIE *b*oid"-.

The question is whether denominative *béditi ‘reduce to poverty, live in poverty’

ultimately continues a different root (see *béda).

See also: *béda

*bégati v. (2) ‘run, flee’ ESSJa II 58-59
CS OCS bégati ‘run, flee; 1sg. bégajo

E Ru. bégat’ ‘run; 1sg. bégaju

A Cz. béhati ‘run’; SIk. behat ‘run’; Pl. biega¢ ‘run’; Slnc. bjiegdc ‘run’

S SCr. bjégati ‘flee’, 1sg. bjégam; Sln. bégati ‘walk to and fro, rout), 1sg. bégam;

Bulg. bjdgam ‘run, flee’



40 *bélb

BSL. *betg-
B Lith. bégti ‘run’
PIE *bheg-

Cogn. Gk. ¢¢Bopat flee’
The acute root vowel results from Winter’s law.

See also: *bézati

*bélb adj. o (b) ‘white’ ESSJa Il 79-81
Cs OCS béls

E Ru. bélyj; bel, f. beld, n. bélo {1}

w Cz. bily; SIk. biely; Pl. biaty; Sinc. bjdiyli

S SCr. bijel, bio, f. bijéla, n. bijelo; Cak. bi(l) (Vrg.), f. bild, n. bilo; biel (Orb.), f.

bield, n. biélo; Sln. bét; Bulg. bjal
B Lith. balas 4 ‘white’; bdltas 3 ‘white’; Latv. bals, bals ‘pale’; balts ‘white’
The fact that this etymon belongs to AP (b), which implies a non-acute root, does
not pose any problems if one assumes that the regular reflex of a lengthened grade
vowel was circumflex. We may reconstruct *b"elH-o-, with regular loss of the root-
final laryngeal.
{1} AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 136).

See also: *bolna; *bolns; *bolna; *bolnsje; *bolto

*bésb m. 0 () ‘demon’ ESSJa II 88-91

CS OCS bésw

E Ru. bes

W Cz. bés; SIk. bes; Pl. bies

S SCr. bijes; Cak. bis, Gsg. bisa; Sln. bés; Bulg. bjas ‘rabies, demon’

BSL *boifsds
B Lith. baisus ‘terrible’; Latv. baiss ‘terrible’

PIE *bhoiHd"-so-
Cogn. Lat. foedus ‘repulsive, terrible, disgraceful’

Since both Slavic and Baltic point to BSL. *s instead of *s, it has been suggested that
the root of this etymon was *b"0iHd"-, cf. Lat. foedus ‘repulsive, terrible, disgraceful’
(cf. Pedersen 1895). An extension of the root is also found in Lith. baidyti, Latv. baidit
‘scare), but it is uncertain if this *d, which may be identified with *d"h;- ‘put’ and is
part of a productive suffix (cf. OPr. pobaiint ‘punish’), is the same element.

*bézati v. (c) run, escape’ ESSJa Il 92
CS OCS béZati ‘run, run away, escape), 1sg. béZg, 2sg. bézisi

E Ru. beZdt’ ‘run, escape’, 1sg. begil, 3sg. beZit

w Cz. bézeti ‘run’; Slk. bezat ‘run’; Pl bieze¢ (obs.) ‘run’; Slnc. bjiezéc ‘suffer

from diarrhoea’
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SCr. bjézati ‘run, escape), 1sg. bjézim; bijézati (Vuk: “u pjesmi”) ‘run, escape’;
Cak. bizati (Vrg.) ‘run, escape’; bezit (Orb.) ‘run (away); 1sg. beZin; Sln.
bézati ‘flee, run, 1sg. bezim; beZdti flee, run’

*befg-

Lith. bégiéti ‘run about’

*bhegw_

Gk. @¢Popau flee’

See also: *bégati

*bi¢p m. jo (a) ‘whip, lash’ ESSJa Il 94
Cs OCS bicy

E Ru. bi¢’; ORu. bice

A Cz. bi¢; SIk. bi¢; P. bicz; SInc. bji¢

S SCr. bi¢ ‘whip, cane, Gsg. bi¢a; Cak. bi¢ (Vrg.) ‘whip, cane) Gsg. bica; SIn. bid,

Gsg. bica; Bulg. bi¢ ‘whip, leather lash’

Derivative of — *biti. The suffix continues *-tio-.

*bidlo n. o (a) ESSJa Il 94-95

E

Ru. bilo (dial.) ‘pestle, seat in a sleigh’; ORu. bilo ‘board which is struck to
convoke people to church or to the dining-table, plectrum’; Ukr. bylo ‘board
used instead of a bell in monasteries’

Cz. bidlo ‘pole’; OCz. bidlo ‘rack, support, plectrum’; Slk. bidlo ‘pole, perch,
slay’; OPL bidlo ‘squared beam covered with nails in a sleigh’; Slnc. bjidle
‘round bar in a sleigh’; LSrb. bidlo ‘reed (of a loom)’

SCr. bilo ‘mountain ridge with spurs, artery, riveting hammer’; Sln. bilo
‘artery, striking mechanism (of a clock)’; Bulg. bilo ‘crest of a mountain,
mountain ridge’

Derivative in *-d"lom from the root *b%iH- ‘strike’ (= *biti). AP (a) is in accordance
with Hirt’s law.

See also: *bi¢p; *biti; *bitva; *bojb

*biti v. (a) ‘beat’ ESSJa I 99-101

CS OCS biti ‘beat’, 1sg. bojo

E Ru. bit’ ‘beat 1sg. b’ju, 3sg. bjét

A Cz. bit ‘beat’; Slk. bit ‘beat’; Pl. bi¢ ‘beat’; Slnc. bjic ‘thresh, beat’; USrb. bié
‘beat’; LSrb. bis ‘beat’; Plb. bait ‘beat’

S SCr. biti ‘beat, kill} 1sg. bijem; Sln. biti ‘beat, 1sg. bijem; Bulg. bija ‘beat’

PIE *bhiH-

Cogn. Olr. benaid ‘strike, pret. pass. -bith; Lat. perfinés 2sg. pres. subj. ‘you may

break’

See also: *bicp; *bidlo; *bitva; *bojn
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*bitva f. a (a) ‘Dattle, fight’ ESSJa Il 100-101
E Ru. bitva

w Cz. bitva ; SIk. bitva ; PL. bitwa

S SCr. bitva; Sln. bitva; Bulg. bitva

PIE *bhiH-tu-eh,

See also: *bics; *biti; *bidlo; *bojb

*blekots; *blekota m. o; f. a ESSJa IT 108-109

E Ru. blékot (dial.) m. ‘henbane’; blekotd (dial.) m.f. ‘chatterbox’, blekdta (dial.)
m.f. ‘chatterbox’; Bel. blékat m. ‘henbane, hemlock’ ; Ukr. blékit m. ‘poison
hemlock’; blékot m. ‘henbane’ ; blekotd f. ‘poison hemlock, henbane’

w Cz. blekot m. ‘shouter, babbler’; blekota f. ‘grumbler’; OCz. blekot m. ‘chatter,
grumbling, chatterbox, grumbler’; Slk. blakot m. ‘bleating, bellowing’; Pl
blekot m. ‘fool’s parsley, henbane, (arch.) stammerer, chatterbox’; USrb.
blekot m. ‘muttering, babble’

S SCr. bléket m. ‘bleating’

See — *bleks.

*bleks m. o ESSJa Il 109
A Cz. blek ‘bleating’; USrb. blek ‘henbane’; blik ‘henbane’

S SCr. blék ‘bleating’; SIn. bl¢k ‘flock (of sheep)’; Bulg. blek (dial.) ‘henbane’

PIE *bhlek-o-

The semantic connection between *blek(of)n as the name of various poisonous
plants and *blekots ‘chatter, chatterer’ is the fact that particularly henbane may cause
a delirium, cf. Ru. belenit’sja (dial.) ‘become infuriated} SCr. beléna ‘fool’ from *belena
‘henbane) or the Polish expression brodzi, jakby si¢ blekotu (fool’s parsley’) objadt,
which equals Cz. jako by se blinu napil. I am inclined to consider the verbs *blekati
‘chatter, mutter, bleat’ and *blekotati derivatives of *bleks and *blekotw rather than
vice versa (pace ESSJa). The development of a meaning ‘bleat’ may have been
favoured by the onomatopoetic qualities of the root. Alternatively, we could
distinguish a separate onomatopoetic root *blek- ‘bleat’ or even separate *blek-
‘henbane’ from *blek- ‘chatter, mutter. Pokorny (IEW) erroneously classifies Ru.
blékotw ‘fool’s parsley’ under *b*leig- ‘shine’

See also: *blekota; *blekots

*blédn adj. o (c) ‘pale’ ESSJa IT 111-112

CS OCS blédw

E Ru. bledéj (dial.); blédyj (dial.); Ukr. blidyj

W Cz. bledy; Slk. bledy; Pl. blady; Slnc. bladi; USrb. blédy ‘pale, bright’; LSrb.
bledy
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S SCr. blijed, f. blijéda; Cak. blid (Vrg.), f. blida, n. blido; bliét (Orb.), f. bliedd;
SIn. bléd; Bulg. bled

BSL *bloird-(w)6-

B Lith. blaivas 4 ‘whitish, blue, sober’

PIE *broid-(u)o-

Cogn. OE blat ‘pale’; OHG bleizza f. ‘pallor’

In view of Winter’s law, we would expect to find traces of a glottalic element in Balto-
Slavic. The accentuation of Lith. blaivas — the Proto-Slavic form is mobile and
therefore inconclusive - offers no evidence for an original acute, however. Pokorny’s
reconstruction *bhlaido-s is impossible for Slavic and *bhleh,ido-s is incompatible
with the mobile accentuation of the adjective in Balto-Slavic.

*bléjati v. ‘bleat’ ESSJa II 107
CS RuCS bl¢jati ‘bleat’
E Ru. bléjat’ ‘bleat, (dial.) ‘speak, chatter, cry’; Ukr. bléjaty ‘bleat, speak, tell

stories’; blijdty ‘bleat’

w Cz. bleti (arch.) ‘bleat’

S SCr. bléjati ‘bleat, talk nonsense) 1sg. bléjim; Cak. blgjiti (Vrg.) ‘bleat, talk
nonsense, 2sg. blejés; blejit (Orb.) ‘bleat’, 3sg. bleji; Sln. bléjati ‘bleat, quarrel,
mutter’, 1sg. bléjam, 1sg. bléjem; Bulg. bléja ‘bleat’

BSL *bler-
Latv. blét ‘bleat’

PIE *bhleh;-
Cogn. Lat. flere ‘cry’; MHG bl&jen ‘bleat’

*bléskb m. o (c) ‘brightness’ ESSJa II 113-114

CS RuCS blésks ‘brightness, colour, lightning’
E Ru. blesk ‘brightness, splendour’; ORu. blésks ‘brightness, colour, lightning’
A Cz. blesk ‘lightning, brightness’; SIk. blesk ‘id’; Pl. blask ‘brightness, shine’;
Slnc. blask ‘lightning, brightness’; bliesk id’; USrb. blésk id’
S SCr. blijesak ‘glow, glimmer’; Sln. blgsk ‘brightness, splendour, lightning’;
Bulg. bljgsdk ‘brightness’
BSL *bloisko-
Latv. blaiskums m. ‘spot’; blaizgums m. ‘spot’
PIE *bhoig-sko-
The preglottalized velar may or may not have been lost before Winter’s law. I prefer a
Proto-Balto-Slavic reconstruction without *? for reasons mentioned s.v. *blosk®. (cf.
Derksen 1996: 285-294). Dybo (2002: 490) also assumes that Winter’s law did not
operate in this etymon. In his formulation, Winter’s law was blocked by a following
*
s.

See also: *bliskati; *blistati; *bliscati; *blisks; *blbskp; *blpscati
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*bleds f. i ‘error’ ESSJa II 114-115
CS OCS bledv f. ‘nonsense, error, debauchery’; bledv m. ‘chatterer, idle talker’
E Ru. bljad’ f. ‘prostitute, dissipated woman, Gsg. bljddi; ORu. bljadv f.

‘deception, nonsense, deceiver, lunatic, adulteress’
Cogn.  Go. blinds ‘blind’; Olc. blindr ‘blind, unclear’
See — *blesti.

*blesti v. ‘talk nonsense, err’ ESSJa I 115

CS OCS blesti ‘chatter, talk nonsense’, 1sg. bledp; RuCS blesti ‘lose one’s way, talk
nonsense’

E ORu. bljasti ‘lose one’s way, talk nonsense’, 1sg. bljadu

A OCz. blésti ‘lose one’s way, talk nonsense), 1sg. bledu

S SCr. blesti (arch.) ‘talk nonsense, blaspheme’; Sln. blésti ‘rave, talk nonsense,
1sg. blédem

BSL *blend-

B Lith. blgsti ‘sleep, stir flour into soup, talk nonsense, become cloudy, 3sg.

blefidZia; Latv. bliézt ‘talk nonsense), 3pres. bliéz; blenst ‘talk nonsense’; blénst
‘be short-sighted’ {1}

The root *b*lend"- seems to be limited to Balto-Slavic and Germanic (cf. Stang 1972:
15).
{1} In ME, blenst ‘talk nonsense’ is accented blénst® (blénzt®) or blerist® (blerizt?). Blenst ‘be

short-sighted’ occurs with the unambiguous accentuations blénst and blesist (1x). In some
dialects, the latter verb has also preserved the root-final d.

See also: *bleds; *bloditi; *blgds

*bliskati; *blistati; *bliscati v. ‘shine’ ESSJa IT 116-117

CS OCS bliskati s¢ ‘sparkle, shine’; bliscati s¢ ‘sparkle, shine’

E Ru. blistat’‘shine’; bliskat’ (dial.) ‘sparkle’; Ukr. blyskati ‘twinkle, kick’

A Cz. blyskati (se) ‘shine, flash (lightning)’; SIk. blyskat ‘id’; PL. blyskac ‘shine,
flash’; OPL. bliska¢ ‘shine, flash’; Slnc. blaskdc ‘sparkle, glance’; USrb. blyska¢
‘sparkle, shine’; LSrb. blyskas (se) ‘sparkle, shine’

S SCr. bliskati (se) ‘shine’; blistati (se) ‘id.; Sln. bliskati (se) ‘sparkle’; bliskati
se ‘shine’; Bulg. bljdskam ‘shine, sparkle’

BSL *blisk-

B Lith. blyskéti ‘shine, 3sg. blyski; blizgéti ‘shine, sparkle’; bliskéti ‘shine,
sparkle’

In view of the forms with *» (— *blbsk®), we must assume e-grade rather than *iH.
Cogn. OE blican ‘shine’; blikan ‘id.

See also: *blésks; *bliskb; *blpsks; *blpscati
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*blisks m. o (c) ESSJa Il 114

CS OCS blisks (Euch.) lightning’

w Cz. blisk (dial.) ‘marsh marigold’; Slk. blisk ‘gilding, brightness, marsh plant’
S Sln. blisk lightning’

PIE *bhleig-sko-

Cogn. OHG blic ‘flash, lightning’; OS bliksmo ‘lightning’

See also: *bléskns; *bliskati; *blistati; *bliscati; *blbsks; *blpscati

*blizna; *blizno f. 3; n. o ESSJa IT 118-120

E Ru. blizna (dial)) f. ‘missing thread in fabric, flaw in home-spun material’;
bliznd f. ‘knot in linen resulting from an incorrect arrangement of the warp’;
blizné n. ‘flaw in fabric, absence of one or two threads’; bljuznd f. ‘flaw in
fabric’; ORu. blizna f. ‘scar’; Bel. bljuznd f. ‘flaw in fabric’; Ukr. blyzna f.
‘wound, scar’; blyznd f. ‘defect in linen’

w Cz. blizna £. ‘stigma (bot.)’; PL. blizna f. ‘scar, gash, seam, cicatrice, trace left
by a fallen leaf’; OPL bluzna f. ‘cicatrice, stigma, stamp’; Kash. blizna f.
‘cicatrice’; USrb. bluzna f. ‘scar, birth-mark’; LSrb. bluzna £. ‘scar, bruise’

S SCr. blizna £. ‘two threads put into a reed (instead of one); ruptured thread
in weft or warp, Npl. blizni; blizna f. ‘scar’; blizno n. ‘gap’; Bulg. blizna f.
‘place in fabric where a thread is torn or missing’

BSL *blitz-n-

B Lith. blyzé £.(€) 4 ‘rip in fabric’; Latv. bliznis® m.(io) ‘pile of broken trees in a
forest’

A formation with an n-suffix derived from *b*lig- ‘beat] cf. Lat. fligere ‘hit’ The forms

that seemingly reflect *b/uzna must be secondary unless they are cognate with Lith.

blizgana ‘scurf’, Latv. blaugznas Npl. ‘scurf, husk, which in my opinion is not very
likely.

See also: *blizs I; *blizeks; *blizs II; *blizb

*bliz I; *blizpks adj. o ‘near, close’ ESSJa IT 121-122

CS CS blize {1}

E Ru. blizyj (dial)) ‘short-sighted’ {2}; blizkij ‘near, close’; Ukr. blyz’kyj ‘near,
close’

w Cz. blizy (arch.); blizky; Slk. blizky; P1. bliski; OPL. blizi ‘near, close, adjacent’;
USrb. blizki; LSrb. blizki
S SCr. bliz; blizak; Sln. blizak, f. blizka; Bulg. blizdk

BSL *bleitz-

See — blizs 11, *blize.

{1} As an adjective, blizw is exclusively attested in Croatian Church Slavic manuscripts from the
14th century. {2} The adjective blizo has AP (a/c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 133).
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*blizs II; *blize adv., prep. ESSJa Il 121-122
CS OCS blize adv./prep. ‘near, close to’ (rarely blizv)

E Ru. bliz prep. ‘near, close to’

A Pl blizo (dial.) adv. ‘near, close by’; OPL. blizu adv. ‘near, close by’

S SCr. blizu prep./adv. ‘near, close by’; Cak. blizii (Orb.) prep./adv. ‘near,

nearby’; blizu (Orb.) prep./adv. ‘near, nearby’; Sln. bliz adv. ‘near, close by’;
bliz prep. ‘near, close to’; Bulg. blizo adv. ‘near, close by’

BSL *bleitz-

B Lith. bliezti (dial)) ‘throw hard’; bldizyti ‘tear off, shell’; Latv. bliézt ‘beat,
hew’; blaizit ‘squeeze, squash, hit, beat, rub’

PIE *bh(e)ig-o-

Cogn. Lat. fligere ‘hit’

Although puzzling at first, the semantic transition from ‘to beat’ to ‘near’ appears to

have convincing parallels, e.g. MoFr. prés ‘near’ : Lat. pressus ‘squeezed’ (ESSJa II: 122,
with references).

See also: *blizna; *blizno; *blizp; *blizpkb

*blusti v. (c) ‘watch’ ESSJa I 136-137
CS OCS bljusti ‘watch, guard;, 1sg. bljudo

E Ru. bljusti ‘guard, observe’, 1sg. bljudii, 3sg. bljudét

S SCr. bljiisti (RJA: arch.) ‘guard, observe, 1sg. bljiidem

BSL *bjoud-

PIE *bheud"-e/o-
Cogn. Gk. mévBopat ‘give notice’; Skt. bodhati ‘observe, heed’

See also: *buditi; *bpdéti; *bprdrs

*blpvati v. ‘vomit’ ESSJa Il 140-141

CS OCS bl’vvati, 1sg. bljujo

E Ru. blevat’ (vulg.), 1sg. bljujii, 3sg. bljujét; ORu. blvvati, 1sg. bljuju

W Cz. bliti; blut (dial.); OCz. blvati ‘vomit, spit), 1sg. bluju; blivati; Slk. bluvat,
PL blwaé (obs.), 1sg. bluje; blué, 1sg. bluje; USrb. ble¢; bluwac ‘vomit, spit’;
LSrb. bluwas; blus ‘vomit, spit’; Plb. bldvd 3sg. ‘vomits’

S SCr. bljtvati, 1sg. bljijem; Cak. bljivat (Orb.), 3sg. bljiije, 3sg. bljiva; Sln.
bljavdti ‘vomit, spit, 1sg. bljijem; bljuvdti ‘vomit, spit, 1sg. bljuivam, 1sg.
bljtijem; bljuti ‘vomit, spit, 1sg. bljiijem; Bulg. bdlvam; bljija (dial., arch.);

bljivam (dial., arch.)
BSL. *bljous-
B Lith. bliduti ‘bleat, sob, weep’; Latv. blaiit ‘bleat, bellow’

PIE *breuH-
Cogn. Gk. pAéw ‘flow over’; Lat. flué ‘flow’
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*bloditi v. (b) ‘err’ ESSJa IT 125-127

CS OCS blpditi ‘err, indulge in debauchery’, 1sg. blpzdp

E Ru. bludit’ ‘wander, roam, 1sg. bluzi, 3sg. bludit; bludit’ fornicate’, 1sg. bluzi,
3sg. bludit

A Cz. blouditi ‘lose one’s way, roam, be mistaken’; Slk. bludit ‘lose one’s way,

roam, be mistaken’; Pl. bigdzi¢ ‘be mistaken, roam, lose one’s way’; Slnc.
blgzéc ‘be mistaken, roam, talk nonsense’, 1sg. blduzg; USrb. btudzi¢ ‘delude,
lose one’s way, be mistaken, roam’; LSrb. btuZis ‘confuse, roam, be mistaken’

S SCr. bluditi ‘spoil, caress, 1sg. blidim; Sln. blgditi ‘roam, be mistaken, talk
nonsense, mix, blend, delude’, 1sg. blgdim

BSL *blond-ei/i-

B Lith. blandytis ‘clear up, become cloudy, recover, roamy’; Latv. bludditiés
‘roam, be ashamed’; blanditiés® ‘roam’

PIE *bhlond"-eie-

Cogn. Go. blandan sik ‘mix’; Olc. blanda ‘mix, blend’; OE blandan ‘mix’; OE
blendan ‘darken, blend’; Olc. blunda ‘close one’s eyes’; ME blundren ‘stir,
confuse’; MoE blunder ‘blunder’

See also: *bleds; *blesti; *blod b

2

*blgds m. o (¢) ‘delusion’ ESSJa I 126-127

CS OCS blpds ‘debauchery, depravity, adultery’

E Ru. blud ‘lechery, fornication, (dial.) evil spirit that leads the drunk astray’

W Cz. blud ‘mistake, delusion, insanity’; bloud ‘fool’ {1}; Slk. blud ‘mistake,
delusion, insanity’; Pl. bfgd ‘mistake, delusion; Gsg. bledu

S SCr. blid ‘mistake, delusion, lechery, adultery’; Sln. bljd ‘mistake, delusion,
voluptuousness’; Bulg. blud ‘fornication, adultery, time of unrest’

BSL *blondos

B Lith. blasidas m. ‘cloudiness, obscuration of mind or eyesight, drowsiness’;
blanda f. 4 fog’; blandiis ‘dim, cloudy, thick (soup)’; Latv. bluods m. ‘evil
spirit that leads one astray, wood-goblin’

Deverbative o-stem with o-grade in the root of *b*lend"-. Skt. bradhnd- (RV+) ‘pale
ruddy, yellowish, bay’ which has been assumed to be cognate, rather belongs together
with *brone.

Cogn. Olc. blundr m. ‘slumber’

{1} According to Verweij (1994: 528), the originally long root vowel of Cz. bloud may be a
vestige of the accent paradigm to which *blpds belonged prior to the operation of Illi¢-Svity¢’s
law.

See also: *bleds; *blesti; *bladiti

*blpxa f. a (b) ‘flea’ ESSJa IT 129-130

CS RuCS blexa
E Ru. bloxd, Asg. bloxu; bloxd (dial.), Asg. bloxu; Ukr. bloxd
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W Cz. blecha; Slk. blcha; Pl. pchia {1}; Slnc. pxld; USrb. tcha; bka (Ptuhl); pcha
(Pfuhl); tk(h)a (Pfuhl); LSrb. pcha; beha (dial.); Plb. bldxd

S SCr. bitha, Asg. bithu, Npl. bilthe; Cak. buhd (Vrg.), Npl. buhé; bitha (Orb.);
SIn. b6tha; Bulg. balxd

BSL *blisar
B Lith. blusa 2; Latv. blusa

PIE *plus-
Cogn.  Gk. yoMa £; Skt. plidsi- m.; Lat. palex m.; OHG floh m.; Arm. low

{1} In Polish dialects, we find a large variety of forms, e.g. pcha, pla, ptecha, blecha, bicha.

*blpkneoti v. fade’ ESSJa IT 112-113
E Ru. bléknut’ ‘fade, wither’ {1}; Bel. bljdknué ‘fade, wither’; Ukr. bléknuty ‘tade,
wither’

w Pl. blakng¢ ‘fade’ {2}; Kash. vabléknoc ‘fade’; zblékngc ‘fade’
B Lith. nubliekti ‘fade’

PIE *bhlik-
The ESSJa actually reconstructs *blékngti. I prefer the traditional reconstruction,
which is also found in Stawski SP I.

{1} Cf. also bléklyj ‘faded, pale, wan’ {2} Rather than regarding the a as old, I would follow
Stawski in assuming that the root vowel was influenced by bladny ‘pale’

*blesks m. o ESSJa IT 113-114

CS CS blvsks ‘splendour’
A OCz. blesk ‘lightning, brightness, Gsg. blsku; LSrb. blysk ‘lightning,

brightness’
S Bulg. bldsdk ‘blow, stab’
BSL *blisko-
B Lith. blizgas 2 ‘shine, glimmer’

PIE *bhlig-sko-

If the preglottalized velar was preserved up to Winter’s law, the Slavic and Baltic
forms with short * would have to be of analogical origin. For this reason I prefer a
Proto-Balto-Slavic reconstruction without *? (see also LIV 89).

See also: *blésks; *bliskati; *blistati; *bliscati; *blisks; *blps¢ati

*blpscati v. ‘shine’ ESSJa IT 131-132

CS OCS blvstati s¢ ‘sparkle, shine’

E Ukr. blys¢dti ‘shine’

w Cz. blystéti se ‘shine, sparkle, twinkle’ (Jungmann has bistéti, blystéti, blistéti
‘shine’); PL. blyszcze¢ ‘shine, sparkle’; Slnc. blas¢éc ‘shine, sparkle’; bliescéc
‘shine, sparkle’; USrb. blyséec ‘shine’; LSrb. blyscas (se) ‘shine’
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S SCr. blijestati (se) ‘shine, glisten’; Cak. blis¢iti se (Vrg.) ‘shine, glisten’; Sln.
blés¢ati ‘shine, sparkle, gawk’ {1}; bofscdti ‘gawk’; Bulg. bléstja ‘open one’s
eyes wide, gawk’; blest{ (dial.) 3sg. ‘shines’

BSL *blisker-

B Lith. blyskéti ‘shine’, 3sg. blyski; blizgéti; bliskéti ‘shine, sparkle’

PIE *bhlig-sk-eh; -

A number of the above-mentioned forms contain a secondary full grade. For a

motivation of the Proto-Balto-Slavic reconstruction, see = *blosk®.

{1} The accentuation blescdti (Pleter$nik I: s.v.) is a misprint (see o.c. IL: T).

*bo conj. ‘for’ ESSJa I 141-142

CS OCS bo ‘for’

E Ru. bo (dial.) ‘if, for, because’

W Cz. bo (arch.) ‘for’; P bo ‘for, because’
S SCr. bo (dial.) for’

BSI. *bo
B Lith. ba ‘for’; bé ‘for’
PIE *bho

Cogn.  Go. ba ‘that not, if not’

*bodati v. ‘stab, sting’ ESSJa Il 122-122
E Ru. boddt’ ‘butt’, 1sg. boddju

w Cz. bodati ‘stab, pierce’; SIk. bodat ‘stab’

S SIn. bgdati ‘sting, stitch) 1sg. bddam; Bulg. bodd ‘stab, feel a sharp pain’

BSL *bod-

B Lith. badyti ‘butt, prick;, 3pres. bado

PIE *bhodh-

Cogn. Lat. fodio ‘dig’

The ESSJa mentions forms reflecting *bodati under *badati because the o-vocalism is
assumed to be analogical. Since in general *bodati is also semantically closer to bosti
(the meaning ‘investigate’ is limited to bddati) and in some languages occurs
alongside *badati, it is perhaps more accurate to say that it is a recent formation.

See also: *badati; *bodslp; *bosti

*bodsle m. jo (¢) ‘thorn’ ESSJa II 154-155
CS RuCS bodlv ‘thorn’
S SCr. bédalj (Montenegro) ‘a kind of thorny grass, Gsg. bédlja; Cak. b*odalj

(Orb.) ‘unidentified plant (thistle?), prickle, thorn, Gsg. b“édlja; Sln. bédalj
‘needle, thorn, Gsg. bddlja; Bulg. bodél (obs.) ‘thorn’

See also: *badati; *bodati; *bosti
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*bogats adj. o rich’ ESSJa IT 158-159

CS OCS bogats

E Ru. bogdtyj

A Cz. bohaty; Slk. bohaty; Pl. bogaty

S SCr. bogat; Cak. bogit (Vrg., Orb.), f. bogita; Sln. bogat; Bulg. bogdt

See = *bige.

*bdgn m. o (¢) ‘god’ ESSJa II 161-163

Cs OCS bogo

E Ru. bog, Gsg. béga; Bel. boh, Gsg. boha; Ukr. bih, Gsg. béha

A Cz. bith, Gsg. boha; Slk. boh; P1. bog, Gsg. boga; USrb. boh, Gsg. boha

S SCr. bog, Gsg. boga; Cak. bég (Vrg., Novi), Gsg. boga; b*6h (Orb.) ‘God,
Christ, Gsg. bdga; Sln. bég, Gsg. bogd; Bulg. bog

Cogn.  Skt. bhdga- (RV+) m. ‘prosperity, good fortune’; LAv. baya- m. lord, god’

The Slavic noun *boga is usually considered a borrowing from Iranian (cf. Vaillant
Gr. I: 16). This hypothesis is supported by the fact that the etymon does not show the
effects of Winter’s law.

See also: *bogatn; *nebogn

*bojati se v. fear, be afraid’ ESSJa II 163-164

CS OCS bojati se

E Ru. bojat’sja, 1sg. bojus’, 3sg. boitsja; Ukr. bojdty sja

w Cz. bdti se; SIk. bat sa; Pl. bac sig; Slnc. bugjéc sg; USrb. bojec so; LSrb. béjas
se

S SCr. bojati se; Cak. bojati se (Vrg.); SIn. bojdti se, 1sg. bojim se; bdti se, 1sg.
bojim se; Bulg. bojd se

BSL *b(0)i(7)-ar-

B Lith. bijéti(s) ; Latv. bijat(iés) ; bitiés
OPr. biatwei

PIE *bhoiH-eh,-

Cogn.  Skt. bhay'- (RV+) ‘fear, be afraid’

See also: *bojaznp

*bojazns f. i fear’ ESSJa II 165
CS OCS bojazno

E Ru. bojdzn’

w Cz. bazeri £.(i/ja); PL. bojazn

S SCr. bdjazan; Sln. bojdzan; Bulg. bojdzdn

BSL *b(0)i(7)-ar-

B OPr. biasnan Isg. ‘fear’

See also: *bojati s¢
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*bojb m. jo (b/c) battle, fight’ ESSJa I1167-168
CS OCS uboi ‘murder’

E Ru. boj ‘battle, fight, beating, Gsg. béja {1}; Ukr. bij fight, battle], Gsg. béju

w Cz. boj ‘battle, fight’; Slk. boj ‘battle, fight’; P1. bdj ‘battle, fight, Gsg. boju

S SCr. boj ‘battle, war, Gsg. boja; Cak. boj (Vrg.) ‘battle, war), Gsg. bojd; Sln. boj

‘battle, fight, Gsg. bdja; Bulg. boj ‘battle, fight’
PIE *broiH-o-
{1} AP (b) in Old Russian, sporadically (c) (Zaliznjak 1985: 134).

See also: *bi¢p; *biti; *bidlo; *bitva

*boléti v. (c) ‘ache’ ESSJa I1 187-189
CS OCS boléti ‘be ill, be in pain’, 1sg. boljg, 2sg. bolisi
E Ru. bolét’‘ache’, 3sg. bolit; bolét’ be ill, 3sg. boléet; Ukr. bolity ‘ache’, 3sg. bolit’

bolity ‘be in pain, be ill; 3sg. bolije

w Cz. boleti ‘ache’; SIk. boliet ‘ache’; Pl. bole¢ ‘ache’; Slnc. bueléc ‘ache’s USrb.
bolec ‘ache’; LSrb. béles ‘ache’

S SCr. boljeti ‘ache, hurt), bolim; Cak. boliti ‘ache, hurt, 3sg. boli; bolét (Orb.)
‘hurt] 3sg. bolf; Sln. boléti ‘ache), 1sg. bolim; Bulg. boli ‘aches’ 3sg.; boljd ‘be ill’

PIE  *blol(H)-

Cogn.  Go. balwjan v. ‘martyr’; Olc. bolva v. ‘curse’

The possibility exists that we had *b"leh,u- (Gk. pAadpog ‘inferior, bad’, Olc. blaudr

‘timid’?) alongside *b"elh,- (cf. Pokorny 125, 159).

See also: *bolb

*bdlgo n. o (¢) ESSJa Il 173

CS OCS blago ‘(the) good’

E Ru. bélogo (dial) adv. ‘well, good’; bologé (dial) adv. ‘well, good’; ORu.
bologo ‘(the) good’

w Cz. blaho ‘bliss, happiness’; PL. blogo ‘good, happiness’

S SCr. blago ‘wealth, money, cattle’; Cak. bldgo (Vrg.) ‘cattle’; blago (Orb.)
‘(head of) cattle, farm animal’; Sln. blagé ‘good, goods, cattle’; Bulg. bligo
‘good, property, wealth’

Etymology unclear. The etymon has been compared with Skt. Bfhaspdti- (name of a

God) and Av. barag- f. rite} but this is highly speculative.

See also: *bdlgn

*bdlg® adj. o (¢) ‘good’ ESSJa Il 174

CS OCS blags ‘good, gracious’
A Cz. blahy ‘blessed, good’; Slk. blahy ‘blessed, good’; Pl. blogi ‘good, happy,
beneficial’
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S SCr. blag ‘sweet, good’; Sln. bldg ‘noble, benevolent’; Bulg. blag ‘good,
pleasant, sweet’

See — *bélgo.

*bole(je) adv. ‘more’ ESSJa 11 193-194

CS OCS bolje ‘more’; bole ‘more’

E Ru. bélee ‘more’

w USrb. béle ‘more’

S SCr. bolje ‘better’; Cak. bole (Vrg.) ‘better’; bolje (Orb.) ‘better’; Sln. bolje

‘better’
Adverb of — *bo]vjv.

*bolbjb adj. jo ‘bigger, better’ ESSJa Il 193-194
CS OCS bolii ‘bigger, better’, f. bo[vsi, n. bolje

E Ru. bél’sij ‘bigger, f. bol’Saja, n. bél’see

S SCr. bolji ‘better’; Cak. boli (Vrg.) id.; bolji (Orb.) id’; Sln. bglji id.

Cogn.  Skt. bdliyas- ‘better’; Gk. fehtiwv ‘better’
A comparative *bol-(i)is-io- from a PIE root *bel- ‘strong’
See also: *bole(je)

*bolna f. a (a) ‘membrane’ ESSJa Il 175-177

CS RuCS blana ‘placenta’

E Ru. bolond ‘sickly outgrowth on trees, sap-wood, (dial.) lump’; ORu. bolona
‘placenta’; Ukr. bolona ‘membrane, window-pane’

w Cz. blana ‘film, membrane, web (of water-fowl), sap-wood’; Slk. blana

‘membrane, film’; PL. blona ‘membrane, film’; OPL. blona ‘placenta, eyeweb,
peritoneum, entrails’; LSrb. bfona ‘membrane, film’

S SIn. bldna ‘membrane, thin skin, parchment’; Bulg. bland ‘manure (used as
fuel), turf’

BSL *bol?-n-

B Lith. bdlnas 3 ‘white, having a white back (cattle)’

PIE *bholH-n-

Both the ESSJa and Stawski SP (I: 307-309) are inclined to derive *bolna ‘membrane,
sapwood’ and *bolna ‘turf, meadow’ from a root meaning ‘white’ (see also Urbutis
1982: 163-164). Though the relationship between ‘membrane’ and ‘white’ may not be
obvious, the relationship between the usually light-coloured sapwood and ‘white’ is
unproblematic. In view of the semantic similarities between ‘sapwood’ and
‘membrane, the etymology advocated by the ESSJa and Stawski SP may very well be
correct. The connection between *bolna ‘turf, meadow’ and *bolto ‘swamp, where an
etymology involving the root for ‘white’ is widely accepted, seems quite plausible.

See also: *béls; *bolnp; *bolna; *bolnbje; *bolto
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*bolnp; *bolna f. i; f. ja ESSJall 178

E Ru. bolon’ (dial.) ‘peritoneum, membrane, upper layers of a tree, cambium,
bull’s belly’; bélon’ (dial.) ‘timber’; ORu. bolons low-lying meadow near a
river’; Ukr. bolon’‘meadow, pasture’

A Cz. blania (dial.) film, skin (on milk, etc.)’; OCz. blatie ‘pasture’; Slk. blana
‘membrane, film’; PL. blona ‘membrane, film’; Slnc. bldyn m.(o) ‘cloud; Gsg.
bloynd; LSrb. blosi m.(i) ‘meadow, clearing’; Plb. bldn ‘meadow’; bland ‘id.

S Sln. blanja ‘board, stump, log’
BSL. *boleni-
B Lith. bdlnis m.(io) ‘peeled tree-trunk’

PIE *bholH-n-

See = *bolna. 1 have included Slnc. blduyn in spite of the fact that it is
morphologically and semantically deviant.

*bolnpje n. io ESSJa II 178-179

E Ru. balén’e (dial.) low flooded place’; ORu. bolonvje low-lying meadow
near a river’; Ukr. boldnja ‘low-lying meadow’; boldnje ‘ravine, pasture’;
bolon’é (dial.) ‘swamp’

w Cz. bldné (arch.) ‘meadow, pasture’; OCz. bldini ‘meadow, lawn’; Pl. blonie
‘large pasture, meadow’; Plb. blané ‘meadow’

BSL *bolPni-
PIE *bholH-nio-

See also: *bélw; *bolna; *bolnp; *bolna; *bolto

*bolto n. o (a) ‘swamp’ ESSJa Il 179-182
CS OCS blato ‘swamp, quagmire’

E Ru. boldto ‘swamp’

W Cz. blato ‘mud’; PL bloto ‘mud’; Slnc. blaete ‘swamp’; USrb. bléto ‘mud’

S SCr. bldto ‘mud, swampy terrain’; Cak. blito (Vrg.) ‘mud, swampy terrain’;

blato (Orb.) ‘mud, dirt’; Sn. bldto ‘mud, swamp’; Bulg. bldto ‘mud, swamp’

BSI. *bolrto
B Lith. bdltas 3 ‘white’; bala f. 2/4 ‘swamp’; Latv. balts ‘white’
OPr. Namuynbalt [placename] {1}

Cogn. Alb. balté f. ‘mud, swamp’; MoGk. Bdhtog f. ‘swamp’; Rom. baltd f. ‘mud,
swamp’ {2}

Both formally and semantically, *bolto may derive from PIE *b*elH- ‘white’, cf. PL. biel
(dial.), bielaw, Bel. bel’ ‘swampy meadow’ (ESSJa II: 180). PSL. *bolto is sometimes
considered an “Illyrian” substratum word. In this connection not only the above-
mentioned forms from the Balkan peninsula are adduced, but also Romance forms
such as Lomb. palta, Piem. pauta (cf. Demiraj 1997: 87-88).
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{1} Cf. also the Rythabalt meadow and the placename Peusebalten. Namuynbalt is the
equivalent of Namoyumpelk (pelk ‘swamp’).

See also: *bél; *bolna; *bolns; *bolna; *bolnsje

*bols £. i (c) ‘pain’ ESSJa IT 191-192
CS OCS bolv m.(i) ‘sick person’
E Ru. bol’ ‘pain’; Bel. bol’ m.(jo) ‘pain, Gsg. bélju; Ukr. bil’ m.(jo) ‘pain,

suffering), Gsg. bdlju

w Cz. bol m.(0) ‘sorrow, grief’; Slk. b6l m.(jo) ‘sorrow, grief’; Pl. b4l m.(0)
‘pain, sorrow, grief’, Gsg. bélu {1}; Kash. b*0l m.(0) ‘pain’, b*olu {1}; Slnc. boul
m.(0) ‘pain, bduls; USrb. bdl £.(ja) ‘pain, Gsg. bole; LSrb. bol ‘pain, grief’,
Gsg. boli

S SCr. bol ‘pain, illness, Gsg. boli; Cak. bol (Vrg., Novi) ‘pain, illness, Gsg. boli;
b“6l (Orb.) ‘pain, illness, Gsg. boli; Sln. bét ‘pain, suffering, grief’, Gsg. béli;
b6t m.(o) ‘pain, suffering, grief’; Bulg. bol (dial.) m.(0) ‘pain, sick person’;
bol’ (dial.) m.(0) ‘sick person, illness’; Mcd. bol £.(i) ‘pain’

PIE  *blol(H)-i-

Cogn. OCorn. bal f. ‘illness’; Olc. bgl n. ‘misfortune, damage, Dsg. bolve; Go.
balwawesei f. ‘wickedness’; OE bealu n. ‘woe, harm, wickedness’

A deverbative of — *boléti.

{1} Stawski mentions bdl (17th/18th c.) ‘devil, demon, Gsg. bolu (SP I: 315). A variant with the
expected short root vowel is also attested in dialects and in Kashubian (Gsg. -olu alongside
-0lu mentioned in Lorentz PW).

*bolzina f. 3 ‘beamy’ ESSJa 11 183-184

S SCr. blazina ‘pillow, bolster’; Sln. blazina ‘roof-beam, cross-beam, pillow,
mattress, bolster’

BSL. *bolzeitnat; *bolzeitnos

B Lith. balZienas m. 1/3 ‘cross-beam (harrow,waggon, sledge)’; balziena f. 1/3
‘cross-beam (harrow, waggon, sledge)’; Latv. balziéns m. ‘cross-beam
(sledge, plough)’

OPr. balsinis ‘cushion’; pobalso ‘bolster’

PIE  *bholgh-
Cogn. Olc. bjalki m. ‘beam’; OHG balko m. ‘beam’; OE balca m. ‘beam’

It seems plausible that we are dealing with two, formally indistinguishable roots (cf.
IEW: 122-123, 125-126). The meaning ‘pillow, bolster’ belongs to the same root that
underlies Lith. balnas, OHG balg, etc. Stang (1972: 14) attempts to separate ‘beam’
from ‘pillow, bellows’ on formal grounds (*¢ vs. " respectively), but this does not
seem to work, as the Balto-Slavic forms that are supposed to contain *¢ do not show
the effects of Winter’s law. It is more likely that the Germanic forms with *k contain
*k(k) < *gh-n- (Kluge’s law).

See also: *bolzbno



*bordatp 55

*bolzpno n. o ‘beam’ ESSJa I1 184

E Ru. bolozno (dial.) ‘thick plank’

w Kash. blozno ‘cross-beam’; Snc. blaezne ‘body of a sleigh’

BSL *bolzeitnar; *bolzeitnos

B Lith. balZienas m. 1/3 ‘cross-beam (harrow, waggon, sledge)’; balZiena f. 1/3
‘cross-beam (harrow, waggon, sledge)’; Latv. balziéns m. ‘cross-beam
(sledge, plough)’
OPr. balsinis (EV') ‘cushion’; pobalso (EV) ‘bolster’

PIE  *blolgh-

Cogn. Olc. bjalki m. ‘beam’; OHG balko m. ‘beamy’; OE balca m. ‘beam’

See — *bolzina.

*borda f. a (c) ‘beard’ ESSJa 11 197-198

CS OCS brada ‘beard’

E Ru. borodd ‘beard, (dial.) chin), Asg. bérodu; Bel. baradd ‘beard’; Ukr. borodd
‘beard, chin’

w Cz. brada ‘chin, beard’; Slk. brada ‘chin, beard’; Pl. broda ‘beard, chin’; Slnc.
bruedd ‘beard’; USrb. broda ‘beard, chin’; LSrb. broda ‘beard, moustache,
chin’; Plb. brédd ‘chin, throat’

S SCr. brdda ‘beard, chin, Asg. bradu; brdda ‘axe’; Cak. brdda (Vrg.) ‘beard,
chin} Asg. brddu; brada (Orb.) ‘chin, beard, Asg. brdadu; Sln. brdda ‘beard,
(beardless) chin’; Bulg. bradd ‘chin, beard’; Mcd. brada ‘chin, beard’

BSL *bordaf

B Lith. barzda 4; Latv. barda; barzda (dial.)

OPr. bordus (EV)
Cogn. Lat. barba f.; OHG bart m.; OE beard m.

Possibly a North Indo-European substratum word. In PIE terms - albeit with
“European a” - the reconstruction is *b*ard"-eh,.

See also: *bordats

*bordats adj. o ‘bearded’ ESSJa Il 198-199

CS CS bradatyi

E Ru. boroddtyj; Bel. baraddty; Ukr. boroddtyj

w Cz. bradaty; Slk. bradaty; Pl. brodaty; Slnc. bredati; USrb. brodaty; LSrb.
brodaty

S SCr. bradat; Sln. bradat; Bulg. braddt

BSL *borddr-to-

B Lith. barzdétas

Cogn. Lat. barbatus

Adjective in *-to- derived from — *borda.



56 *bordlo

*bordlo n. o ESSJa II 200-201

E Ukr. borélo (dial.) ‘cleft in a crag’; borold (dial.) ‘crag’

A OCz. bradlo “cliff, (pl.) fortification’ {1}; Slk. bradlo ‘clift’; Pl. brodfo (dial.)
‘hay-stack, shock’; brédto (dial.) ‘hay-stack, shock’; OPL brodto ‘hay-stack’

S Bulg. brdlo ‘weir’

PIE *brorH-d"lom

Verbal derivative in *-dlo < *-d*lo-, cf. = *borti.

{1} Cz. bradlo ‘handle of a stick’ derives from *bwvrati ‘take’

See also: *borna II; *bornp; *zabordlo

*borgs m. o (¢) ‘stack, rick’ ESSJa II 202-203

E Ukr. borih (dial.) ‘stack, rick, Gsg. boroga

A OCz. brah ‘stack, rick’; Pl. brég ‘stack, rick, shed, Gsg. brogu; Slnc. bréug
‘stack, rick; Gsg. brasogu; LSrb. brog ‘stack, rick’

PIE *bhorgh-o-

Cogn. MLG barch (barg, berg) m. ‘shed without walls for storing sheafs’

Lith. b(a)rdgas ‘stack, rick’ is a Slavic borrowing. Ru. brog was probably borrowed

from Polish.

See also: *bergti; *borgs

*borna I f. a (b/c) ‘harrow’ ESSJa II 204-206

E Ru. borond, Asg. béronu; ORu. borona; Ukr. borond

A Cz. brany Npl,; SIk. brdny Npl; PL. brona {1}; Slnc. bdrnd ; USrb. brona; Plb.
bornd

S SCr. brdna; Sln. brdna; Bulg. brdana; brand (dial.); Mcd. brana

PIE *bhorH-neh,
Cogn. Gk. gapdwot 3pl. ‘plough’; Lat. forare ‘perforate’; Olc. bora ‘perforate, drill’;
OHG boron ‘perforate, drill’

According to the ESSJa, *borna ‘harrow’ and *borna ‘guarded entrance, barrier’
belong to one and the same root. Though this may be correct, I prefer to leave it an
open question whether these words may be identified. In my opinion, this is
tantamount to leaving the question whether PSL. *borti, Lat. ferire and Olc. berja are
cognate with Gk. papéwot, Lat. forare and Olc. bora unanswered.

{1} We find attestations of bréna (bruna) from the 16th century onwards (Stawski SP I: 324).

See also: *borna I; *bbrna; *bbrte; *bbrts

*bornallf. a ESSJa I 204-206

E ORu. borona ‘defence’; Ukr. bordna ‘defence’
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Cz. brdna ‘entrance, gate, defences’; OCz. brdna ‘fortification, gate’; Slk.
brdna ‘gate, guarded entrance’; PL. brona ‘(arch.) fortified gate, movable part
of a gate’

SCr. brdna ‘dam, weir, barrier, defender, defence’; Sln. brdna ‘protection,
defence’; Bulg. brand (dial.) ‘dam, weir’; Mcd. brana ‘dam, weir’

*bhorH-neh,

See = borna L.

*borns f. i (c) ESSJa II 208-209
CS OCS branv ‘war, battle, fight’

E Ru. béron’ (dial.) ‘prohibition, order’; ORu. borony ‘battle, obstacle, guard’
W OCz. bra#i ‘arms, fortification, defence’; bran ‘arms, fortification, defence’;

BSL.
B

PIE

Pl. bros ‘weapon, military division’; USrb. brési ‘arms, equipment’; LSrb.
bro# ‘arms’

SCr. bran f. ‘fight, battle, war’; brdn m. ‘fight, battle, war’; Sln. brdn ‘defence,
kind of weir, (wicket-)gate’; Bulg. bran £.2 ‘war’

*bor-n-i-
Lith. bafnis m.(io) 2 ‘abuse, quarrel’; barnis £.(i) 4 ‘abuse, quarrel’

*bhorH-n-i-

See also: *bordlo; *borna II; *borti; *zabordlo

*borseno n. o (¢) flour, food’ ESSJa II 212-213

Cs OCS brasveno ‘food’

E Ru. borosno (dial.) ‘rye-flour’; ORu. borosvno ‘(farinaceous) food’; Ukr.
bérosno “flour’

S SCr. brdsno ‘flour, food’; Cak. brasno (Vrg.) ‘flour, food’; Sln. brdsno ‘food’;
Bulg. brasné ‘flour’

BSL. *bar-

B Latv. bariba f. ‘food’

PIE *bhar-s-in-om

Cogn. Lat. far n. flour; farina £.id’; Go. barizeins adj. ‘barley-’; Olc. barr m. ‘grain’;

Olr. bairgen f. ‘bread, loaf’, W bara ‘bread’

We are probably dealing here with a root *b"ar-, which was borrowed into European
(cf. Schrijver 1991: 113-114).

*bortiv. (b) ESSJa II 213-214

CS OCS brati (s¢) ‘fight’, 1sg. borjo (s¢), 2sg. borjesi (s¢)

E Ru. borét’ ‘overpower, throw to the ground;, 1sg. borjii, 3sg. boret; bordt’sja
‘tight] 1sg. borjiis’, 3sg. béretsja; Ukr. boréty ‘overpower’

w Pl bré¢ sig (dial.) ‘fight, contend’

S Bulg. bérja ‘torment, conquer’; borja se ‘fight’
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BSL *bor?-

B Lith. bdrti ‘scold, accuse, forbid’; bdrtis ‘quarrel’; Latv. barti ‘scold, blame’s
bartiés ‘quarrel’

PIE *bhorH-

Cogn. Lat. ferire ‘hit’; Olc. berja ‘beat, hit’; OHG berjan ‘hit, pound, knead’

For semantic reasons it is unclear whether Lat. fordare ‘perforate; Olc. bora ‘id., etc.,
belong here as well (cf. Schrijver 1991: 216; see also s.v. *borna I). The Germanic
forms continue PGmc. *barjan.

See also: *bordlo; *borna II; *bérns; *zabordlo

*boérve m. o () ESSJa II 214-215
CS CS brave ‘small live stock’
E Ru. bérov ‘hog, castrated boar, (dial.) boar, castrated bull’; ORu. borove

‘small live stock, hog, castrated boar’

w Cz. brav ‘small live stocK’; brav (dial.) ‘hog, castrated boar’; Slk. brav ‘hog,
castrated boar’; PL. browek (dial.) ‘porker’

S SCr. brav ‘sheep (pl.), (dial.) hog, castrated boar’; Cak. brdv (Vrg.) ‘ram’; Sln.
brav ‘sheep (pl.), pig, animal’; brdv £.(i) ‘sheep (pl.)’; Bulg. brav (dial.) ‘ram’

PIE *bhor-u-o-

Cogn. Olc. bgrgr m. ‘hog, castrated boar’; OHG barug m.; barh m. ‘id’; OE bearg
m.; bearh m. ‘id’; MoE barrow ‘id’; MoDu. barg m. ‘id.

It is unclear whether this root may be identified with the root *b*rH- of — *borti and
*bortv, as is advocated by Pokorny (IEW: 133-135). The Germanic cognates reflect
*bhor-u-ko-.

*bore m. u (¢) ‘pine-tree, pine forest’ ESSJa II 216-217
CS RuCS bors ‘pine-tree, pine forest’
E Ru. bor ‘coniferous forest’; bor (dial.) ‘woods, forest, heather, shrubbery, high

place, dry place, waterless valley’; ORu. bors ‘pine-tree, pine forest, Npl.
borove; Ukr. bir ‘pine forest, coniferous forest, Gsg. boru; byr (dial.) ‘high,
sandy place, pinewood in a high, sandy place, Gsg. boru

w Cz. bor ‘coniferous forest, woods’; bor (dial.) ‘pine-tree, pine forest’; SIk. bor
‘pine-tree’; bor ‘pine-tree’; Pl. bor “forest, Gsg. boru, Lsg. boru; Slnc. bor ‘dry,
barren soil, pine forest’; USrb. bér (arch.) ‘pine-tree, pine forest’; LSrb. bér
(obs.) ‘pine-tree, (pine) forest’

S SCr. bér ‘pine-tree, Gsg. bora; Cak. bor (Vrg.) ‘pine-tree, Gsg. bord; Sln. bor
‘pine-tree’; Bulg. bor ‘pine-tree’

In Slavic, there are many indications for an original u-stem bors < *b"oru-, e.g. RuCS

borove Npl. ‘pine-trees, PL. w boru ‘in the forest, or derivates based on a stem *borov-,

such as SCr. borovik ‘coniferous forest, pine forest, borovina ‘pine-tree, pinewood,

borovka ‘bilberry, raspberry’

Cogn. Olc. borr m. ‘tree’; OF bearu m. ‘tree’, Gsg. bearwes
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*borzda f. a (b) ‘furrow’ ESSJa II 220
CS OCS brazda ‘furrow’

E Ru. borozda ‘furrow, (dial.) harrow, canal’

W Cz. brdazda ‘furrow’; SIk. brdzda ‘furrow’; Pl. bruzda ‘furrow’; Slnc. bérddi

‘furrow’; USrb. brézda ‘furrow’; LSrb. brozda ‘furrow’; briizda (dial.)
‘furrow’; broyzda (dial.) ‘furrow’

SCr. brdzda ‘furrow, (dial.) canal’; Cak. brdzda (Vrg.) ‘furrow’; brazda (Orb.)
‘furrow, row (of potatoes, etc., planted in one furrow)’ (more common is the
i-stem brds, Gsg. brazdi); Sln. brdzda ‘furrow, wrinkle’; Bulg. brazda
‘furrow’; brezdd ‘furrow’; Mcd. brazdd “furrow, irrigation canal, wrinkle’

Lith. bifZé £.(€) 2 ‘sign (out of straws or twigs) that marks the boundary of
the sowed land, furrow’ {1}; Latv. birze £.(€) ‘furrow’

The reconstruction *b*rs-d(*)-, which would enable a connection with Skt. bhysti- f.
(RV) ‘point, top, spike, tooth’ (if not s < *s), cannot account for the Baltic forms.

{1} The original accentuation of this word cannot be established. In Lithuanian, we find birzé
1/2/4 and birZis 1/2/3/4. In Latvian, birze, bifze and bifze are attested.

*bosti v. (c) ‘stab, sting’ ESSJa II 222-223

CS OCS bosti ‘stab), 1sg. bodo, 1sg. aor. base

E Ru. bost’ (Smol.) ‘butt, 1sg. bodui; bosti (Kalin. obl.) ‘butt’

W Cz. biisti (poet.) ‘stab) 1sg. bodu; OCz. bésti ‘stab) 1sg. bodu; Pl. bos¢ ‘stab,
butt; 1sg. bode

S SCr. bosti ‘sting, prick, stab 1sg. bodem; Cak. bosti (Vrg.) ‘sting, prick, stab)
2sg. bodés; bos (Orb.) ‘sting, prick, stab) 1sg. bodén; Sln. bésti ‘stab, butt), 1sg.
bodem

BSL *bed-; bod-

B Lith. beésti ‘stick, drive (into), dig, 3sg. béda {1}

PIE *bhodh-

Cogn. Lat. fodio ‘dig’

{1} We find o-vocalism in, for instance, the intensive badyti, Latv. badit.
See also: *badati; *bodati; *bodslp

*bds® adj. o (¢) ‘barefooted, unshod’ ESSJa II 223-224

CS CS bosw

E Ru. boséj; Ukr. bosyj

W Cz. bosy; SIk. bosy; PL. bosy; USrb. bosy ‘barefooted, tasteless’; LSrb. bosy

S SCr. bés; Cak. bés (Vrg.), f. bosd, n. boso; b"6s (Orb.), f. bdsa, n. boso; Sln. bés;
Bulg. bos

BSL *bosds

B Lith. bdsas 4; Latv. bass
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PIE *bhos-6-
Cogn. Olc. berr ‘naked, bare’; OHG bar ‘naked, bare’; OF bar ‘naked, bare’

*bobsbniti v. ESSJa II 232

E Ru. bubnit’ ‘grumble, mutter’
A Cz. bubeniti (Jg.) ‘beat the drum’; Pl. bebnic ‘beat the drum, make noise’

See = *bpbone.

*bobends m. 0 ‘drum’ ESSJa IT 232-233

CS RuCS bubens ‘drum’; RuCS bubons ‘drum’

E Ru. biiben ‘tambourine’

A Cz. buben ‘drum’; P1. beben ‘drum’

S SCr. bithanj m.(jo) ‘big Turkish drum, (dial.) fishing-basket’; Cak. biibanj
(Orb.) m.(jo) ‘drum’; Sln. bjban ‘drum, fishing-basket’

Cogn. Olc. bumba ‘drum’

*bratrp; *brats m. o (a) ‘brother’ ESSJa II 238, III 8-9
CS OCS bratre; brate
E Ru. brat, Gsg. brdta; Ukr. brat

A Cz. bratr; brat (dial., poet.); OCz. bratr; brat; SIk. brat(e)r (dial.); brat; Pl
brat; OPL. bratr (Bibl. Zof)); Slnc. brat; USrb. bratr; LSrb. bratr (arch.); brats;

Plb. brot
N SCr. brat; Cak. brat (Vrg., Orb.); Sln. brat; bratar; Bulg. brat; Mcd. brat
BSL *brar-t(e)r-
B Lith. brélis m.(i0) 1; broterélis m.(io) 2 ‘brother (dim.)’; Latv. bralis m.(io);

brataritis m.(io) ‘brother (dim.)’
OPr. brati (Ench.); brote (EV); bratrikai (Ench.) Npl. ‘brothers (dim.)’

PIE *bhreh,-tr-

Cogn. Gk. @pdtnp m. ‘member of a brotherhood’; Lat. frater m. ‘brother’; Go.
bropar m. ‘brother’

*bratrpja; *bratnja f. ja (a) ‘brothers (coll.)’ ESSJa III 7-8, 9-10

CS OCS bratrija ‘brothers, brotherhood’; bratija ‘brothers, brotherhood’

E Ru. brdt’ja Npl. m. ‘brothers’; Ukr. brdttja Npl. n.(jo) ‘brothers (coll.)’

A Cz. bratfi (arch.) ‘brotherhood’; Cz. brattie (arch.) ‘brotherhood’; OCz. bratt
f.(i) ‘brotherhood’; Pl. bracia (arch.) ‘brothers (coll.)’; LSrb. bratsa (arch.,
obs.) ‘brothers (coll.), brotherhood’; Pb. brot’i ‘brothers’

S SCr. brdca ‘brothers’; brdtja ‘brothers’s Cak. braéa (Vrg.) ‘brothers’; brica
(Orb.) ‘brothers (and sisters)’; Sln. brdtja ‘brothers’; Mcd. bratija
‘brotherhood’

PIE *bhreh,-tr-ieh,-
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Cogn. Gk. gpatpia f. ‘brotherhood’

See also: *bratrp; *bratp

*brediti v. ‘rave’ ESSJa IIT 12

E Ru. brédit’ ‘be delirious, rave, (dial.) clear a way’; OUKkr. brediti ‘talk rubbish’;
bréditi ‘talk rubbish’

W Cz. bredit se (dial.) ‘writhe, forget out of malice’; Pl. bredzi¢ ‘be delirious,
rave’ {1}

B Lith. brédyti ‘chatter, deceive’ {2}

No doubt, this is the same root as in — *bresti ‘wade), cf. Ru. sumasbréd ‘madcap’ (van
Wijk 1911: 128). We may be dealing with a denominative verb, cf. Ru. bred ‘delirium,
ravings’

{1} Since the 16th century. According to Bankowksi (2000: 74), we are dealing with a
Ruthenianism. {2} A borrowing from Slavic.

*bresti v. (c?) ‘wade’ ESSJa III 14-15
CS RuCS bresti ‘wade’ {1}
E Ru. bresti ‘drag oneself along, stroll pensively, 1sg. bredii, 3sg. bredét; Ukr.

bresty ‘drag oneself along, wade) 1sg. bredu, 3sg. bredét
w OCz. bristi ‘wade, 1sg. brdu, 1sg. bi(e)du; Slk. bist ‘wade), 1sg. brdie, 1sg. brdu;
Slnc. brasc ‘wade’, 1sg. bradg; Plb. bradé 1sg. ‘wade’

S SIn. brésti ‘wade), 1sg. brédem ‘wade’
BSL *bred-
B Lith. bristi ‘wade), 3pres. brefida, 3pret. brido {2}; Latv. brist ‘wade’

Cogn.  Alb. bredh jump, hop’

The root must be reconstructed as *b*red"-.

{1} The forms neprébredoms and neprébredims ‘infinite, which are mentioned in the SSJ, do
not occur in texts belonging to the canon. {2} Proto-East Baltic *bristi must have ousted *birsti
< *bhrdh-ti on the analogy o